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    Seznam zkratek

    r = der (označení u podstatných jmen rodu mužského)

    e = die (označení u podstatných jmen rodu ženského)

    s = das (označení u podstatných jmen rodu středního)

    h. = hat (označení pro pomocné sloveso „haben“ ve 3. osobě singuláru, používané pro složené minulé časy daného slovesa, na rozdíl od pomocného slovesa „sein“)
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    jmdm. = jemandem = někomu, někým, … (označení u sloves pojících se se 3. pádem)

    jmdn. = jemanden = někoho (označení u sloves pojících se se 4. pádem)

    jmd. = jemand = někdo

    jmds. = jemandes = něčí

    etw. = etwas = něco

    zkr. = zkratka

    kolokv. = kolokviální (označení stylové roviny odpovídající anglickému „colloquial“, „informal“; v češtině by přesně odpovídalo označení „výraz obecné češtiny“, což je dlouhé; „hovorový“ není užíváno z důvodu nepřesnosti)

    neutr. = neutrální (označení stylové roviny odpovídající spisovnému jazyku, v němčině „Hochdeutsch“; užívá se pouze, když se výraz v českém překladu svou stylovou rovinou liší od výchozího výrazu v němčině; jedna rovina pod touto stylovou vrstvou se zde označuje „kolokviální“, jedna rovina nad ní „knižní“)
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    zastar. = zastarale

    hanl. = hanlivě

    os. = osoba

    z angl. = z angličtiny

    z franc. = z francouzštiny

    z lat. = z latiny

    histor. = historicky

    Rak. = Rakousko

    Švýc. = Švýcarsko

    stol. = století

    n. l. = našeho letopočtu

    př. n. l. = před naším letopočtem

  
    
       
    

  
    Úvod

    
      
      
      
      
      
      
      Cíl cvičebnice, díl I-III
    

    
       
    

    
      Předkládaná příručka je určena těm, kteří chtějí zkusit něco netradičního a spojit příjemné s užitečným: zopakovat si nejdůležitější výzvy německé gramatiky a zároveň se pokud možno přitom bavit. Nabízí se jim proto sbírka německých anekdot uspořádaných podle gramatických jevů. Každá anekdota je opatřena německo-českým minislovníčkem pro usnadnění porozumění. 
    

    
       
    

    
      
      
      
      
      
      
      Proč zrovna anekdoty?
    

    
       
    

    
      Usměje-li se občas čtenář-student při četbě anekdot, nebo dokonce zasměje-li se nahlas, bude jednoho z hlavních cílů cvičebnice dosaženo. Smích je prostě příjemný. Čtenář si nemusí uvědomovat, že smích je také zdravý.
    

    
       
    

    
      Smějeme-li se, vytvářejí se v těle intenzivněji tzv. hormony štěstí, nálada nepozorovaně stoupá, přináší se oživení do fyzického těla. Rozpohybuje se bránice a dalších přes 130 svalů, orgány v dutině břišní jsou lépe masírovány, zlepšuje se trávení, spalují se také tudíž intenzivněji kalorie. Úsměv a smích přispívají – jak známo – k uvolnění fyzickému i psychickému, jsou lékem, který je nám stále k dispozici, přitom se na něm nemůžeme stát závislými. Při smíchu se v těle povzbuzuje produkce látek, které tiší bolest a rovněž těch, které působí protizánětlivě a vyrovnávají krevní tlak. Naše imunita dostává povzbuzení. Smích podporuje také kreativitu. 
    

    
       
    

    
      Laskavý humor má samozřejmě též kladný sociální dopad, má potenciál tmelit společenství, ukazuje problémy z jiné perspektivy, ulamuje jejich hrot, odlehčuje vážná témata. Upřímný smích a úsměv je bezesporu atraktivní a nakažlivý.
    

    
       
    

    
      Jakkoli si mnohé anekdoty berou na mušku různé lidské slabosti a selhání, nejsou zde nikdy uvedeny kvůli výsměchu nositelům těchto slabostí a lapsů. Při alespoň minimální sebereflexi jsme si vědomi toho, že podobné „nehody“ či nepochopení aktérů v anekdotách by se mohly stát do jisté míry i nám. Jakýkoli pohled na různé národy, skupiny i jednotlivce je tedy použit samozřejmě v nadsázce.
    

    
       
    

    
      Kdyby měly být ovšem do cvičebnice zařazeny anekdoty pouze s jasně laskavým humorem, nebylo by možné mnohé gramatické jevy na materiálu anekdot vůbec doložit či jen velmi omezeně.
    

    
       
    

    
      Na závěr: Mnozí mají možná tu zkušenost, že udělat si legraci sám ze sebe a nebrat se moc vážně přináší úlevu, uvolnění, pochopení pro druhé. 
    

    
       
    

    
      
      
      
      
      
      
      Struktura souboru 3 dílů
    

    
       
    

    
      Anekdoty jsou seskupeny do 3 dílů podle gramatických jevů. Daný jev se v každé anekdotě vyskytuje alespoň jednou, vždy tučně vyznačen.
    

    
       
    

    
      První díl se soustřeďuje na slovesa a podstatná jména, druhý díl na ostatní slovní druhy a frazeologismy, třetí díl především na skladbu (hlavní a vedlejší věty, pořádek slov, …) a slovotvorbu.
    

    
       
    

    
      
      
      
      
      
      
      Anekdoty jako kontext pro gramatické jevy
    

    
       
    

    
      Předkládaná příručka je cvičebnicí, chce tedy procvičovat něco již kdysi aspoň rámcově pochopeného. Před začátkem každé nové kapitoly se doporučuje osvěžit si daný gramatický jev z běžně dostupných přehledů německé gramatiky. Pomocí krátkých textů anekdot si čtenář-student tyto jevy opakuje, uvědomuje jejich strukturu a použití. Anekdoty představují přirozené krátké kontexty těchto jevů. 
    

    
      Určitý gramatický jev je v každé další anekdotě nasvícen z jiného úhlu, v různých možnostech použití. Přirozený kontext gramatického jevu (samozřejmě i slov a frází) je možno označit za královnu v metodickém postupu učení se cizímu jazyku – umožňuje nám uvědomit si, jak je tento jev zasazen do svého okolí, s jakými dalšími slovy se dané slovo spojuje apod. To zase zvyšuje šanci, že jej sami pak dokážeme bezchybně aktivně použít.
    

    
       
    

    II. díl „Ostatní slovní druhy (adjektiva, zájmena, číslovky, příslovce, částice), ustálené vazby a frazeologismy“  struktura

    
       
    

    
      Díl II. je rozčleněn do 50 kapitol podle gramatických jevů. V jejich názvech a ve vysvětlivkách se záměrně používají v naprosté většině obecně srozumitelné gramatické pojmy, ne striktně lingvistické kategorie. U obtížnějších jevů je v rámci slovníčku stručné upozornění na jejich strukturu a význam v češtině. 
    

    
       
    

    
      Podle četnosti výskytu mohly být jednotlivé jevy zdokumentovány na větším počtu anekdot, u jiných zase byl při nejlepší snaze nalezen sotva jeden či dva doklady. Byla dodržena zásada, že v každém dílu (I., II., III.) je každá anekdota uvedena pouze jednou, je tedy zařazena pouze pod jeden gramatický jev. Určitý počet anekdot z jednoho dílu je použit pro zdokumentování jiného gramatického jevu ještě v jednom dalším dílu.
    

    
       
    

    
      V textu anekdoty jsou výrazy dokumentující daný gramatický jev zvýrazněny tučným písmem.
    

    
       
    

    
      Ve slovníčku je uváděn většinou jen význam slova týkající se dané anekdoty. Vyčerpat všechny významy by daleko přerostlo rámec této příručky. Rovněž celá valence (předložkový aparát a pád u předmětu spojeného se slovesem) není pro stručnost vždy vypisována, především shoduje-li se němčina s češtinou.
    

    
       
    

    
      U všech silných (obdoba nepravidelných sloves v angličtině), většinou též u pomocných sloves („haben“, „sein“, „werden“) a u sloves smíšených („rennen“, „bringen“, „denken“, …) dostává ve slovníčku čtenář kvůli jejich velkému významu v rámci celé německé gramatiky veškeré informace potřebné k aktivnímu použití klíčových slovesných tvarů těchto sloves. Ve slovníčku je tedy vždy uveden jejich obvyklý základní aparát: 
    

    
      	
        standardní infinitivní tvar, poté v závorce nezbytné tvary pro správné použití všech minulých časů a dalších slovesných forem, což je konkrétně:
      

      	
        při změně v kmeni (v přítomném čase a v rozkazovacím způsobu) 3. osoba singuláru
      

      	
        tvar préterita (není-li u slovesa změna v kmeni, tvar préterita je tedy prvním údajem po závorce)
      

      	
        údaj o volbě pomocného slovesa „haben“ či „sein“ („h. = hat“, „i. = ist“) pro složené minulé slovesné tvary, tedy perfektum a plusquamperfektum
      

      	
        příčestí minulé
      

    

    
       
    

    
      Tedy např. silná slovesa:
    

    
      verstoβen (verstöβt, verstieβ, h. verstoβen) gegen etw. = porušit něco
    

    
      heiβen (hieβ, h. geheiβen) = jmenovat se; znamenat
    

    
      durch/geben (gibt durch, gab durch, h. durchgegeben) etw. = hlásit/vysílat něco (zprávu v rádiu/rozhlase, …)
    

    
      an/gehen (ging an, i. angegangen) jmdn./etw.= týkat se někoho/něčeho
    

    
      Smíšená slovesa:
    

    
      rennen (rannte, i. gerannt) = běžet, utíkat
    

    
      bringen (brachte, h. gebracht) = přinést
    

    
       
    

    
      Údaje „jmdn./etw.“, „jmdm./etw.“ apod. jsou v jazykové literatuře běžně používané zkratky pro informaci, že se sloveso musí vyskytovat s předmětem (tzv. předmětové, tranzitivní sloveso), a to ve 4. pádě („jmdn./etw. = jemanden/etwas = někoho/něco“), 3. pádě („jmdm. = jemandem = někomu, někým, …), 2. pádě („jmds. = jemandes = něčí, …“) Údaje „jmdn.“, „jmdm.“ ukazují, že se dané sloveso jednak pojí s životnými předměty, a také, že předmět je ve 3., resp. 4. pádě; pojí-li se sloveso pouze s neživotným podmětem, je uvedeno jen „etw.“
    

    
       
    

    
      Lomítko uprostřed slova se používá u sloves mezi odlučitelnou předponou a kmenem slovesa („durch/geben“, „an/gehen“, …). To se projevuje např. ve tvarech „durchgegeben“, „durchzugeben“, „gab durch“.
    

    
       
    

    
      Lomítko mezi slovy se používá následovně:
    

    
      Odděluje-li pouze dvě slova, před a po lomítku se nevynechává mezera. Je-li alespoň na jedné straně lomítka výraz obsahující více než jedno slovo, před a po lomítku je mezera. Např.:
    

    
       
    

    
      nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = brát/vzít (si)
    

    
      verfluchte Scheiβe! (hrubě) = do prdele!, zatraceně/sakra! (kolokv.)
    

    
      Er wird sofort eingelassen. = Hned je vpuštěn / ho vpustí dovnitř. (trpný rod dějový)
    

    
      kein Schwiegersohn in Sicht = žádný zeť na obzoru / v dohledu
    

    
      Du hast zu ihm gesagt, er könne sich zum Teufel scheren. (kolokv.) = Řekl jsi mu, že může jít k čertu / ať se jde bodnout / ať jde do háje.
    

    
       
    

    
      U slabých sloves jsou v závorce uvedeny většinou další informace jen při používání pomocného slovesa „sein“, které je u těchto sloves neobvyklé, tedy např.:
    

    
       
    

    
      begegnen (begegnete, i. begegnet) jmdm./etw. = potkat někoho, setkat se s někým/něčím.
    

    
       
    

    
      Pokud jde o podstatná jména, uvádí se další informace o skloňování v závorce za 1. pádem singuláru (2. pád singuláru a 1. pád plurálu) u slabých mužských podstatných jmen:
    

    
       
    

    
      r Zeuge (-n, -n) = svědek
    

    
      r Staat (-es, -en) = stát
    

    
       
    

    
      či mnohdy tehdy, vyskytuje-li se dané podstatné jméno v anekdotě ve tvaru, z něhož by nevyplývalo jasně, o jaký typ skloňování se jedná či jaký je základní tvar 1. pádu singuláru. Rovněž u neobvyklých typů skloňování jsou informace uvedeny, např.:
    

    
       
    

    
      r Name (-ns, -n) = jméno
    

    
       
    

    
      Je-li za německým výrazem v závorce použito nějaké označení stylistické roviny apod., platí rovněž pro český výraz či české výrazy následující po rovnítku. Není-li použito žádné označení, znamená to, že výraz v němčině je stylisticky neutrální. Pak i všechny stylisticky neutrální české ekvivalenty nemají u sebe žádné další označení. Jsou-li českými ekvivalenty výrazy lišící se od německého výrazu stylistickou rovinou, je na to upozorněno za příslušným ekvivalentem v závorce. Příklady:
    

    
       
    

    
      verwirren jmdn. = zmást/poplést/spést někoho, zblbnout někoho (kolokv.)
    

    
      er spritzt (kolokv.) = píchá si (drogy)
    

    
      s Arschloch (hrubě) = hajzl, svině, smrad
    

    
      ab/werfen (wirft ab, warf ab, h. abgeworfen) = shodit, odhodit, svrhnout (knižně, např. břímě)
    

    
      Jetzt sind wir quitt. (kolokv.) = Teď jsme si kvit., Teď jsme vyrovnaní. (neutr.)
    

    
      r Hexenschuss (kolokv.) = houser, ústřel/lumbago (neutr.) 
    

    
       
    

    
      Za názvem každé anekdoty následuje pro velmi hrubou orientaci identifikace jazykové obtížnosti anekdoty (dva stupně: I, II). Rozlišovacím hlediskem pro obtížnost II je např. hojnější výskyt konjunktivů, nepřímé řeči, frazeologismů, perfekta v pasivu, složitějších souvětí, méně frekventovaných spojek apod., či kombinace těchto jevů. Čím delší anekdota, tím bývá logicky i množstvím použité slovní zásoby většinou obtížnější.
    

    
       
    

    
      
      
      
      
      
      
      Cvičení 
    

    
       
    

    
      Za hlavní částí následuje krátká ochutnávka několika cvičení k hlubšímu osvojení některých gramatických partií pojednaných v knize. V části věnované slovesům jde ponejvíce o cvičení obtížnosti II, u podstatných jmen o obtížnost I. Za cvičeními následuje Klíč s řešeními.
    

  
    
       
    

    
      Díl II 
      –
       Hlavní část
    

    
      Ostatní slovní druhy (adjektiva, zájmena, číslovky, příslovce, částice), ustálené vazby a frazeologismy 
    

  
    1.  Přídavná jména po členu určitém

    
      Richtige Wahl (II)
    

    Eine Ehe ist wie eine Bestellung im Restaurant.

    Man sucht in Ruhe aus, glaubt immer die richtige Wahl getroffen zu haben, bis man sieht, was der Nebentisch bekommt.

     

    
      e Wahl = volba
    

    
      e Ehe = manželství
    

    
      e Bestellung = objednávání
    

    
      etw./jmdn. aus/suchen = vybírat/vybrat si něco/někoho
    

    
      Man glaubt immer die richtige Wahl getroffen zu haben. = Člověk si vždycky myslí, že si vybral správně
    

    
      …, bis man sieht, was … =…, dokud neuvidí, co …
    

    
      r Nebentisch = sousední stůl
    

    
       
    

    
      
      Notdurft (I)
    

    Ein Mann rennt zu der einzigen öffentlichen Toilette, aber diese ist besetzt. Er schreit voller Verzweiflung: „Bitte beeilen Sie sich, ich habe Durchfall“. Kommt eine gepresste Stimme von innen: 

    „Sie haben es gut.“

     

    
      e Notdurft = (tělesná) potřeba
    

    
      rennen (rannte, i. gerannt) = běžet, utíkat, hnát se (kolokv.)
    

    
      einzig = jediný
    

    
      öffentlich = veřejný
    

    
      dieser = tento
    

    
      besetzt = obsazený
    

    
      schreien (schrie, h. geschrien) = křičet
    

    
      voller Verzweiflung = plný zoufalství, zoufale
    

    
      sich beeilen = pospíšit si
    

    
      r Durchfall = průjem
    

    
      gepresste Stimme = stístěný hlas
    

    
      von innen = zevnitř
    

     

    
      Die magischen Worte (I)
    

    „Schatz, flüstere mir doch die drei magischen Worte ins Ohr, die uns für immer vereinen“, bittet Hans seine Künftige.

    „Also wenn Du meinst, Hans: Ich bin schwanger!“ antwortet die Frau.

     

    
      s Wort (-es, Worte/Wörter) = slovo
    

    
      r Schatz = poklad
      ;
       miláček
    

    
      flüstern = šeptat, zašeptat
    

    
      s Ohr = ucho
    

    
      für immer = navždy
    

    
      vereinen = spojit
    

    
      künftig = budoucí
    

    
      schwanger = těhotný
    

     

    
      Zwischen zwei Schächern (I)
    

    Der alte Hans liegt im Sterben. Sagt er zu seinem Sohn: 

    „Geh und hol mir bitte den Chef der Raiffeisenbank und den Chef vom Lagerhaus her!“

    Eine halbe Stunde später sind beide da.

    Sagt der Hans zu beiden: 

    „Bevor ich sterbe, habe ich noch eine Bitte an Euch. Bitte stellt Euch links und rechts neben mein Bett!“

    Stellen sich beide neben das Bett. Nach einiger Zeit fragt der Chef der Raiffeisenbank: 

    „Und was soll das jetzt genau?“

    Sagt der Hans: „Wisst Ihr, ich wollte immer gern so sterben wie Jesus ... in der Mitte von zwei Verbrechern!“

     

    
      r Schächer (-s, -) = lotr
    

    
      im Sterben liegen (lag, h. gelegen) = umírat
    

    
      holen = zde: přivést
    

    
      Lagerhaus (velký obchodní řetězec nabízející stavební materiál, potřeby pro kutily i zahradu)
    

    
      eine halbe Stunde später = za půl hodiny, o půl hodiny později
    

    
      bevor = dříve než 
    

    
      e Bitte an Euch = prosba k vám (při tykání)
    

    
      sich stellen = stoupnout si
    

    
      neben = vedle
    

    
      Und was soll das jetzt genau? (kolokv.) = A co to má teď znamenat?(neutr.),  A co teď jako?
    

    
      wissen (weiβ, wusste, h. gewusst) = vědět
    

    
      in der Mitte von zwei Verbrechern = uprostřed dvou zlosynů/zločinců
    

    
       
    

    
      Missverstanden (II)
    

    Chef: „Warum haben Sie bei der ganzen Belegschaft ‚rumerzählt, ich sei mal eine Frau gewesen und jetzt zu einem Mann umoperiert worden?“

    Angestellter: „Sie haben mir doch selbst gesagt: „Ich war 'ne sie.“

    Chef: „Mein Gott! Ich habe gesagt: „Ich warne Sie!“

    
       
    

    
      missverstehen jmdn./etw. (missverstand, h. missverstanden) = špatně pochopit někoho/něco
    

    
      ‚
      rumerzählen (kolokv.) = vyprávět/povídat všude/všem
    

    
      e Belegschaft = zaměstnanci
    

    
      …, ich sei mal eine Frau gewesen. =…, že jsem byl kdysi žena. (konjunktiv nepřímé řeči perfektního tvaru, v indikativu by bylo „ich bin gewesen“)
    

    
      jmdn. um/operieren = někoho v operaci změnit (na někoho jiného; zde jde zase o konjunktiv nepřímé řeči perfektního tvaru; předpona „um“ je zde odlučitelná, neboť je ve významu „znovu, jinak“, oproti neodlučitelné předponě „um“ ve významu „okolo, dokola“, např. „die Leute haben ihn umstellt = lidé jej obstoupili“)
    

    
      …, ich sei zu einem Mann umoperiert worden. =…, že se ze mě po operaci stal muž. (konjunktiv nepřímé řeči perfektního tvaru)
    

    
      ein Angestellter = zaměstnanec
    

    
      Ich war 'ne sie (kolokv.
      ;
       Ich war eine sie) = Byl jsem ženou. (doslova: Byl jsem ona.)
    

    
      Ich warne Sie. = Varuju Vás. (zvukově téměř shodné s “Ich war 'ne sie“, až na drobnost ve větném přízvuku. Ve větě „Ich war 'ne sie.“ nese hlavní přízvuk ve větě „sie“, kdežto u “Ich warne Sie.“ je přízvukováno „warne“.)
    

    
       
    

    
      Glaubhafte Ausreden (II)
    

    • Die Schnellbahn hat das falsche Gleis erwischt und wir mussten alle mithelfen, sie wieder in das richtige zu heben. 

    • Ich dachte, die Sommerzeit hat schon begonnen. 

    • Ich glaube, ich habe die Uhr in die falsche Richtung verstellt (am Tag nach Beginn oder Ende der Sommerzeit). 

    • Ich habe es irgendwie geschafft, mir im Schlaf das Kissen um die Ohren zu wickeln, da konnte ich den Wecker nicht mehr hören. 

    • Unser Nachbar hat bei offenem Fenster einen Videofilm angesehen, und da war eine Schießerei und das war so laut, sodass ich mich gefürchtet habe. Ich habe mich dann aus dem Haus nicht getraut. 

    • Da sind so viele Feuerwehrfahrzeuge und Rettungsfahrzeuge gekommen, ich musste immer an den rechten Rand fahren und die vorbeilassen. 

    • Ein UFO hat mich entführt. 

    • Ich habe im Radio gehört, ich soll mich dort melden, aber es war ein Irrtum. 

    • Das Leintuch hat sich verheddert, ich habe eine Stunde gebraucht, bis ich aus dem Bett gekommen bin. 

    • Der Strom war heute in der Früh so schwach, dass es ganz lange gedauert hat, bis der Kaffee heiß geworden ist. 

    • Die Straße war heute länger. 

    • Ein Tiger ist in unserer Straße ausgebrochen, die Polizei hat alles abgesperrt und ich durfte nicht aus dem Haus gehen. 

    • Ich war auf der Insel mitten in unserem Teich. Plötzlich kam ein Sturm auf und ich konnte nicht zurück an Land. 

    • Ich bin im Stau stecken geblieben. (Radfahrer) 

    • Die Straßenbahn hat sich verfahren.

     

    
      glaubhafte Ausreden = uvěřitelné výmluvy
    

    
      s Gleis (-es, -e) = kolej
    

    
      erwischen etw. = zde: vjet na něco
    

    
      heben (hob, h. gehoben) = vyzvednout, zvednout
    

    
      e Sommerzeit = letní čas
    

    
      verstellen = nastavit
    

    
      irgendwie = nějak
    

    
      schaffen = zvládnout, dokázat
    

    
      s Kissen = polštář
    

    
      wickeln = omotat
    

    
      um die Ohren = kolem uší
    

    
      r Wecker = budík
    

    
      r Nachbar (-n/řidčeji -s, -n) = soused
    

    
      e Schießerei = přestřelka, střílení, střílečka (kolokv.)
    

    
      laut = hlasitý, nahlas
    

    
      sodass = že, takže
    

    
      sich fürchten = bát se
    

    
      sich trauen = troufnout si
    

    
      s Feuerwehrfahrzeug = požárnické auto
    

    
      s Rettungsfahrzeug = záchranka
    

    
      kommen (kam, i. gekommen) = zde: přijet
    

    
      r Rand = kraj
    

    
      etw. vorbei/lassen (lässt vorbei, lieβ vorbei, h. vorbeigelassen) = nechat něco projet
    

    
      entführen = unést
    

    
      r Irrtum (-s, Irrtümer) = omyl
    

    
      s Leintuch = prostěradlo
    

    
      sich verheddern = zamotat se
    

    
      r Strom = proud (zde: elektrický)
    

    
      …, bis der Kaffee heiß geworden ist. = …, než se káva ohřála.
    

    
      aus/brechen (bricht aus, brach aus, i. ausgebrochen) = utéci (z klece, vězení, …)
    

    
      ab/sperren = uzavřít
    

    
      e Insel (-, -n) = ostrov
    

    
      r Teich = rybník
    

    
      mitten in etw. (se 3. pádem) = uprostřed něčeho
    

    
      plötzlich kam ein Sturm auf = náhle přišla bouře
    

    
      r Stau = zácpa
    

    
      stecken bleiben (blieb, i. geblieben) = zůstat trčet/vězet
    

    
      r Radfahrer = cyklista
    

    
      sich verfahren (verfährt sich, verfuhr sich, h. sich verfahren) = zabloudit (při jízdě)
    

    
       
    

    
      In einer Austellung (II)
    

    Der Arzt sieht in einer Ausstellung ein Skelett und meint zu seinem Kollegen: 

    „Tja, der junge Mann hätte mal zu einem von uns gehen sollen.“

     

    
      in einer Ausstellung = na výstavě
    

    
      r Arzt = lékař
    

    
      s Skelett = kostra
    

    
      meinen = zde: říkat
    

    
      Er hätte mal zu einem von uns gehen sollen. = Měl jít k někomu z nás. Měl by býval jít k někomu z nás (v neuskutečnitelné podmínce s modálním slovesem: „hätte“ + infinitiv plnovýznamového slovesa + infinitiv modálního slovesa)
    

    
       
    

    
      Auch so was liest der Beamte einer Versicherung (II)
    

    „Ich habe mir den rechten Arm gebrochen, meine Braut hat sich den Fuß verstaucht. Ich hoffe, Ihnen damit gedient zu haben.“

    
       
    

    
      lesen (liest, las, h. gelesen) = číst
    

    
      r Beamte (-n, -n) = úředník
    

    
      e Versicherung = pojišťovna
    

    
      r Arm = paže
    

    
      brechen (bricht, brach, h. gebrochen) = zlomit
    

    
      e Braut = nevěsta
    

    
      sich den Fuß verstauchen = vyvrknout si kotník
    

    
      Ich hoffe, Ihnen damit gedient zu haben. = Doufám, že Vám to takto stačí. (doslova: Doufám, že jsem Vám tím posloužil.)
    

    
       
    

    
      Gewollt ungewollt (I)
    

    Ich wollte im Flugzeug nicht neben einem schreienden Baby sitzen. Ich habe die Stewardess gefragt, ob ich einen anderen Platz bekommen kann. 

    Anscheinend ist es nicht erlaubt, wenn es sich um das eigene Baby handelt.

     

    
      gewollt ungewollt = chtě nechtě
    

    
      schreiend = křičící
    

    
      anscheinend = zdá se, že
    

    
      erlauben = dovolit
    

    
      eigen = vlastní
    

    
       
    

    
      Weihnachtsparty (II)
    

    Im Büro gab es eine tolle Weihnachtsparty. Als der Mann am nächsten Tag zu Hause aufwachte, erinnerte er sich noch vage an einen Streit mit seinem Chef.

    „War da ’was?“ fragt er seine Frau.

    „Weiß Gott“, antwortet sie, „Du hast zu ihm gesagt, er könne sich zum Teufel scheren.“

    „Und dann?“

    „Hat er Dich gefeuert!“

    „Er kann mich mal!“

    „Siehst Du“, sagt die schnuckelige Ehefrau, „das habe ich auch zu ihm gesagt, und jetzt hast Du Deinen Job wieder.“

     

    
      s Weihnachten (též: e Weihnacht, knižně) = vánoce
    

    
      es gibt (gab es, h. es gegeben
      ;
       vždy se 4. pádem) = je (při udání výskytu něčeho někde)
    

    
      toll = skvělý
    

    
      auf/wachen (wachte auf, i. aufgewacht) = probudit se
    

    
      r Streit = hádka, spor
    

    
      sich erinnern an jmdn./etw. = vzpomenout si na někoho/něco
    

    
      wissen (weiβ, wusste, h. gewusst) = vědět
    

    
      sich scheren (kolokv.) = klidit se
    

    
      
      Du hast zu ihm gesagt, er könne sich zum Teufel scheren. (kolokv.) = Řekl jsi mu, že může jít k čertu / ať se jde bodnout / ať jde do háje. (konjunktiv nepřímé řeči pro nezaručené tvrzení)
    

    
      jmdn. feuern (kolokv.) = dát někomu padáka
    

    
      Er kann mich mal! (kolokv.) = Může mi vlízt na záda! Ať mi vleze na hrb!
    

    
      
      schnuckelig (kolokv.) = šmačný; pohledný/pěkný/roztomilý (neutr.)
    

    
      e Ehefrau = žena, manželka 
    

  
    2.  Přídavná jména po členu neurčitém

    
      
      Tierschützer (I)
    

    Uwe ist ein eingefleischter Tierschützer. Wenn er sich in einem Kaufhaus einen neuen Mantel kaufen will, schaut er zunächst auf das Etikett. 

    Dann giftet er den Verkäufer an:

    „Wie viele Polyester habt Ihr denn für dieses Stück schon wieder umgebracht?“

    
       
    

    
      r Tierschützer = ochránce zvířat
    

    
      eingefleischt (kolokv.) = na slovo vzatý, skalní, přesvědčený (neutr.) 
    

    
      s Kaufhaus = obchodní dům
    

    
      r Mantel = kabát
    

    
      schauen = podívat se
    

    
      zunächst = napřed
    

    
      s Etikett = textilní cedulka (na spodní straně oděvu), všitá etiketa
    

    
      jmdn. an/giften = jedovatě se na někoho osopit
    

    
      r Verkäufer = prodavač
    

    
      s Stück = kus
    

    
      um/bringen (brachte um, h. umgebracht) jmdn. = zabít někoho
    

    
       
    

    Studiumergebnis (I)
„Was ist ein studierter Bauer?“

    „??“

    „Ein Ackerdemiker.“

     

    
      s Studiumergebnis = studijní výsledek
studiert = studovaný
    

    
      r Bauer (-n/řidčeji -s, -n) = rolník, sedlák, zemědělec
    

    
      r Acker = pole, role (knižně)
    

    
      r Akademiker = akademik
    

     

    Ochse (I)
„Wie nennt man ein verschwundenes Rindtier?“

    „??“

    „Oxford.“

     

    
      r Ochse (-n, -n) = vůl (kleštěný býk)
Wie nennt man …? = Jak se říká …? Jak se jmenuje/nazývá …?
    

    
      verschwinden (verschwand, i. verschwunden) = zmizet 
    

    
      s Tier = zvíře
    

    
      s Rind = hovězí dobytek, skot
      ;
       hovězí maso
    

    
      s Rindtier = kus hovězího dobytka / skotu (kráva či býk)
    

    
      fort sein (ist, war, i. gewesen) = být pryč
    

     

    
      
      300 EUR pro Woche (II)
    

    Eine große Firma bekommt einen neuen Chef, der für seine Härte bekannt ist. Er duldet keinen, der nicht 120 Prozent bei der Arbeit gibt, und ist bekannt dafür, die Mitarbeiter, die nicht alles geben, sofort zu feuern. 

    Also wird er am ersten Tag durch die Büros geführt und der Chef sieht, wie ein Mann sich gegen die Wand im Flur lehnt.

    Alle Mitarbeiter können ihn sehen und der Chef denkt, hier hat er eine gute Gelegenheit den Mitarbeitern zu zeigen, dass er Faulheit nicht dulden wird. 

    Er geht zu dem Mann hin und fragt ganz laut:

    „Wieviel verdienen sie in der Woche?“

    Ein bisschen überrascht antwortet der Mann: 

    „300 EUR die Woche, wieso?“

    Der Chef holt seine in Leder gebundene Geldbörse heraus, gibt ihm 600 EUR und schreit ihn an mit den Worten:

    „Ok, hier ist dein Lohn für 2 Wochen, nun hau ab und komme nie wieder hierher!“

    Der Chef fühlt sich toll, da er allen gezeigt hat, dass Faulheit nicht mehr geduldet wird und fragt die anderen Mitarbeiter: „Kann mir jemand sagen, was der faule Sack hier gemacht hat?“

    Mit einem netten Lächeln im Gesicht sagt einer der Mitarbeiter:

    „Pizza geliefert!“

     

    
      pro Woche = za týden
    

    
      e Härte = tvrdost
    

    
      bekannt für etw. = známý něčím
    

    
      dulden = strpět
    

    
      keiner = nikdo
    

    
      120 Prozent bei der Arbeit geben (gibt, gab, h. gegeben) = pracovat na 120 procent
    

    
      r Mitarbeiter (-s, -) = pracovník, zaměstnanec
    

    
      nicht alles geben = nevydávat ze sebe všechno
    

    
      sofort = okamžitě
    

    
      feuern jmdn. (kolokv.) = dát někomu padáka, vyhodit někoho, dát někomu výpověď (neutr.)
    

    
      Er wird durch die Büros geführt. = Vedou/Provádějí ho kancelářemi. (trpný rod dějový)
    

    
      sich gegen die Wand lehnen = opírat se o zeď
    

    
      r Flur = chodba
    

    
      e Gelegenheit = příležitost
    

    
      zeigen = ukázat
    

    
      e Faulheit = lenost
    

    
      verdienen = vydělávat
    

    
      überrascht = překvapený
    

    
      etw. heraus/holen = vyndat něco
    

    
      in Leder gebundene Geldbörse = peněženka vázaná v kůži
    

    
      jmdn. an/schreien (schrie an, h. angeschrien) = zařvat na někoho(kolokv.)
    

    
      s Wort (-es, Worte/Wörter) = slovo
    

    
      r Lohn = mzda
    

    
      ab/hauen (kolokv.) = (v)odpálit, vypadnout
    

    
      hierher = sem
    

    
      sich fühlen = cítit se
    

    
      toll = bezvadně, skvěle
    

    
      da = protože
    

    
      der faule Sack (kolokv./hrubě) = líný prase/hovado 
    

    
      nettes Lächeln = milý úsměv
    

    
      einer der Mitarbeiter = jeden ze zaměstnanců
    

    
      liefern etw. = přinést/dodat něco
    

     

    
      Wachtmeister (I)
    

    Helmut kommt fröhlich von der Silvesterfeier. Verkehrskontrolle.

    „Haben Sie was getrunken?“

    „Nur einen kleinen Wachtmeister, Herr Jägermeister.“

     

    
      r Wachtmeister = strážmistr (na jihu Německa, v Rakousku a Švýcarsku též: rotmistr) 
    

    
      fröhlich = radostně
    

    
      e Verkehrskontrolle = dopravní kontrola
    

    
      trinken (trank, h. getrunken) = pít
    

    
       
    

    
      Golfspiel (I)
    

    Ein orthodoxer Rabbiner spielte sehr gern Golf. Er hatte ein Problem: am Sabbat darf man ja nicht spielen. So suchte er im Internet nach einem Golfplatz in einem anderen amerikanischen Bundesstaat. 

    Heimlich ging er am Sabbat dorthin, um zu spielen. 

    Da sagten die Engel zu Gott: „Das kannst du nicht zulassen, so etwas gehört doch gestraft!“

    Der Rabbi holte aus, und der erste Ball flog geradewegs ins Loch. Er holte wieder aus, und auch der zweite Ball ging genauso geradewegs ins Loch, ebenso der dritte.

    Aufgebracht sagten die Engel zu Gott: 

    „Du solltest ihn doch bestrafen! Nun freut er sich über jeden Treffer!“

    Darauf Gott: „Aber er kann es niemandem erzählen!“

     

    
      r Sabbat = sabat (sedmý den v týdnu, sobota; židovský svátek, věnovaný odpočinku a upuštění od pracovní a všední činnosti, kdy platí též zákaz cestování; začíná od setmění v pátek večer)
    

    
      r Bundesstaat = stát (v Americe)
    

    
      dorthin = tam
    

    
      r Engel (-s, -) = anděl
    

    
      zu/lassen (lässt zu, lieβ zu, h. zugelassen) = připustit
    

    
      gehören = patřit
    

    
      So etwas gehört doch gestraft. = Něco takového se přece musí potrestat.
    

    
      aus/holen = napřáhnout, rozmáchnout se
    

    
      fliegen (flog, i. geflogen) = letět
    

    
      s Loch (-s, Löcher) = jamka
    

    
      geradewegs = přímo, rovnou
    

    
      genauso = zrovnatak
    

    
      aufgebracht = pobouřen
    

    
      sich freuen über jmdn./etw. = mít radost z někoho/něčeho
    

    
      r Treffer (-s, -) = zásah
    

    
      niemand = nikdo
    

    
       
    

    
      Himmlische Fußballmannschaft (I)
    

    Erzengel Gabriel erscheint einem berühmten Fußballspieler und sagt:

    „Ich habe eine gute und eine schlechte Nachricht für Dich. Zuerst die gute: Du bist auserwählt, nach Deinem Ableben in der himmlischen Fußballmannschaft zu spielen. 

    Die schlechte: Du bist schon für nächstes Wochenende aufgestellt!“

     

    
      himmlisch = nebeský
    

    
      e Fußballmannschaft = fotbalové mužstvo
    

    
      r Erzengel = archanděl
    

    
      erscheinen (erschien, i. erschienen) = zjevit se
    

    
      berühmt = slavný
    

    
      e Nachricht (-, -en) = zpráva
    

    
      zuerst = nejdřív
    

    
      auserwählen jmdn. (auserwählte, h. auserwählt) = vyvolit někoho
    

    
      s Ableben (knižně) = skon, smrt (neutr.) 
    

    
      jmdn. auf/stellen (stellte auf, h. aufgestellt) = postavit někoho, zde: nominovat někoho
    

    
      nächstes Wochenende = příští víkend
    

    
       
    

    
      Vizedirektor (II)
    

    Stolz verkündete Mike seiner Frau, er sei zum Vizedirektor seiner Firma avanciert.

    „Na toll!“, meinte sie. „Vizedirektoren gibt es wie Sand am Meer. Unser Supermarkt hat sogar einen für Einkaufstüten.“ 

    Verärgert sagt er: „Das möchte ich jetzt aber genau wissen!“ 

    Er ruft bei dem Laden an und verlangt den Vizedirektor für Einkaufstüten, in der Annahme, man werde überhaupt nicht wissen, was er meine. Aber dann fragte eine höfliche Stimme:

    „Suchen Sie den Vizedirektor für den Bereich Papier- oder Plastiktüten?“

     

    
      stolz = pyšně
    

    
      verkünden = zvěstovat
    

    
      …, er sei zum Vizedirektor seiner Firma avanciert. = …, že povýšil na zástupce ředitele své firmy. (konjunktiv nepřímé řeči)
    

    
      toll = skvělý, skvěle
    

    
      Vizedirektoren gibt es wie Sand am Meer. = Zástupců ředitelů je jako písku u moře.
    

    
      sogar = dokonce
    

    
      e Einkaufstüte (-, -n) = nákupní sáček
    

    
      verärgert = naštvaně
    

    
      etw. genau wissen (weiβ, wusste, h. gewusst) = vědět něco přesně
    

    
      an/rufen (rief an, h. angerufen) jmdn. = zavolat někomu/někoho
    

    
      verlangen = požadovat, chtít
    

    
      in der Annahme = v domnění
    

    
      …, man werde überhaupt nicht wissen, was er meine. = …, že nebudou vůbec vědět, co myslí (konjunktiv nepřímé řeči)
    

    
      höflich = zdvořilý
    

    
      e Stimme = hlas
    

    
      suchen = hledat
    

    
      r Bereich = oblast, sekce
    

    
      e Plastiktüte = umělohmotný sáček
    

    
       
    

    
      Bedrohung (I)
    

    „Hallo, ist dort der Tierschutzverein?“

    „Ja.“

    „Kommen Sie sofort her! Bei mir sitzt ein unverschämter Briefträger auf dem Baum und bedroht meine Dogge!“

     

    
      e Bedrohung = ohrožení
    

    
      r Tierschutzverein = svaz ochránců zvířat
    

    
      her/kommen (kam her, i. hergekommen) = přijít/přijet sem
    

    
      sofort = okamžitě
    

    
      unverschämt = nestydatý, hanebný
    

    
      r Briefträger = listonoš, poštovní doručovatel
    

    
      r Baum = strom
    

    
      bedrohen = ohrožovat
    

    
       
    

    
      Kopfschmerzen (I)
    

    Sie: Ich habe so ein schreckliches Kopfweh.

    Er: Warst Du beim Arzt?

    Sie: Nein, es kam von selbst.

     

    
      r Schmerz (-es, -en) = bolest
    

    
      s Weh = bolest (většinou ve složeninách)
    

    
      die Kopfschmerzen (plurál) = bolesti hlavy
    

    
      s Kopfweh = bolesti/bolest hlavy
    

    
      schrecklich = strašný
    

    
      r Arzt = lékař
    

    
      s Kopfweh = bolesti hlavy
    

    
      Es kam von selbst. = Přišlo to samo od sebe.
    

  
    3.  Přídavná jména po členu nulovém

    Was Motten gern haben (I)
Berühmte letzte Worte eines Fallschirmspringers:

    „Immer diese Scheißmotten!“

     

    
      berühmt = slavný
    

    
      letzte Worte (plurál) = poslední slova
    

    
      r Fallschirmspringer = parašutista
    

    
      Diese Scheißmotten! (hrubě) = Tihle zasraní moli! Tihle debilní/zpropadení moli! (kolokv.)
    

     

    
      Geregelt (I)
    

    „Immer betrunken ist auch eine Art geregeltes Leben.“

     

    
      geregelt = řádný, uspořádaný
    

    
      betrunken = opilý
    

    
      eine Art etw./jmd. = určitý / svého druhu něco/někdo
    

    
      s Leben = život
    

     

    
      Gut zu wissen (I)
    

    Alle Bomben sind mit elektronischen Zeitzündern ausgestattet, die große rote Displays haben, damit man genau weiß, wann sie hochgehen.

     

    
      aus/statten etw./jmdn. mit etw. = vybavit něco/někoho něčím
    

    
      r Zeitzünder (-s, -) = časovaná rozbuška
    

    
      damit man genau weiß = aby člověk přesně věděl
    

    
      hoch/gehen (ging hoch, i. hochgegangen) = vybuchnout
    

    
       
    

    
      Verwöhnt (II)
    

    Ein Fluggast der Lufthansa musste dringend die Toilette benutzen, aber die Herrentoilette war besetzt.

    Die Stewardess erkannte seine Not und erlaubte ihm, die Damentoilette zu benutzen, warnte ihn aber eindringlich, nicht die dort angebrachten Knöpfe: „WW“, „WL“, „PQ“, und „ATE“ zu betätigen. 

    Doch die Neugierde des Herrn war zu groß, sodass er dann doch den Knopf „WW“ drückte.

    Ein warmer Wasserschwall umspülte sein Hinterteil. 

    Wahnsinn, dachte er, dann drückte er den Knopf „WL“. Dann kam angenehme warme Luft an sein Hinterteil.

    Toller Service, dachte er. 

    Er drückte den Knopf „PQ“ und eine große Puderquaste puderte ihn mit dezent duftendem Puder ein. 

    Alle Achtung, die Mädels werden hier ja richtig verwöhnt! 

    Entzückt drückte er den Knopf „ATE“ und wachte Stunden später im Krankenhaus auf. 

    Erschreckt klingelte er nach der Schwester und fragte, ob das Flugzeug abgestürzt sei. 

    Die Schwester erklärte ihm, er habe die Warnung der Stewardess nicht befolgt und den Knopf „ATE“ = Automatischer Tampon-Entferner gedrückt. 

    Sie wünsche ihm baldige Genesung.

     

    
      verwöhnt = rozmazlený
    

    
      r Fluggast = cestující (v letadle), pasažér (letadla)
    

    
      dringend = naléhavě
    

    
      erkennen (erkannte, h. erkannt) = poznat, zde též: vidět
    

    
      e Not = nouzová/prekérní situce, problém
    

    
      erlauben = dovolit
    

    
      warnen = varovat
    

    
      eindringlich = důrazně
    

    
      r Knopf (-es, Knöpfe) = tlačítko
    

    
      betätigen etw. = použít něco, zde: stisknout něco
    

    
      e Neugierde = zvědavost
    

    
      r Herr (-n, -en) = pán, muž
    

    
      sodass = takže
    

    
      drücken etw. = zatlačit na něco, použít něco
    

    
      r Wasserschwall = vodní příval
    

    
      umspülen (umpülte, h. umspült) jmdn./etw. = opláchnout někoho/něco
    

    
      s Hinterteil = zadní část, hýždě
    

    
      Wahnsinn! (kolokv.) = Neuvěřitelný! Úžasný! (doslova: šílenství)
    

    
      denken (dachte, h. gedacht) = pomyslet si
    

    
      angenehm = příjemný
    

    
      e Luft = vzduch
    

    
      e Puderquaste = štětec na pudrování
    

    
      duftend = voňavý, vonící
    

    
      ein/pudern = napudrovat
    

    
      e Achtung = vážnost, respekt, úcta
    

    
      Alle Achtung! = Klobouk dolů! Všechna čest!
    

    
      verwöhnen jmdn. = rozmazlovat někoho
    

    
      entzückt = nadšený, v nadšení, uchvácen (knižně)
    

    
      auf/wachen (wachte auf, i. aufgewacht) = probudit se
    

    
      erschreckt = vylekaný
    

    
      nach der Schwester klingeln = zazvonit na sestřičku
    

    
      ab/stürzen (stürzte ab, i. abgestürzt) = zřítit se
    

    
      
      Er fragte, ob das Flugzeug abgestürzt sei. = Zeptal se, jestli se (to) letadlo zřítilo. (konjunktiv nepřímé řeči)
    

    
      s Flugzeug = letadlo
    

    
      e Warnung = varování
    

    
      etw. befolgen = řídit se něčím
    

    
      r Entferner = odstraňovač
    

    
      wünschen = přát
    

    
      Sie wünsche ihm baldige Genesung. = Přeje mu (prý) brzké uzdravení. (konjunktiv nepřímé řeči)
    

    
       
    

    Kamerafreaks (I)
Ein Mann überfällt einen Bus mit japanischen Touristen. Die Polizei hat vom Räuber über 3200 Fotos bekommen.

     

    
      r Freak (z angl.) = blázen
    

    
      die Kamerafreaks (plurál) = blázni do fotografování, fotící maniaci
    

    
      überfallen (überfällt, überfiel, h. überfallen) = přepadnout
    

    
      r Räuber = lupič
    

    
      bekommen (bekam, h. bekommen) = dostat
    

    
       
    

    
      Kein NEIN (I)
    

    Der Hotelchef hört, wie der neue Portier telefoniert:

    „NEIN“, sagt der Portier, „das haben wir nicht. Ganz bestimmt nicht. Und kriegen wir auch in den nächsten Tagen nicht.“

    Da reißt der Chef ihm den Hörer aus der Hand und schreit in die Muschel:

    „Natürlich, das haben wir, und das werden wir auch morgen haben. Und wenn es nicht reicht, besorgen wir Neues.“

    Und dann flüstert er dem Portier zu:

    „Man sagt nie zu den Gästen, dass etwas nicht da ist, Sie Trottel! Was will der Mann überhaupt?“

    „Er fragt, ob wir schlechtes Wetter haben.“

     

    
      r Portier = vrátný
    

    
      kriegen (kolokv.) = dostat (neutr.)
    

    
      da = vtom
    

    
      etw. aus der Hand reißen (riss, h. gerissen) = vytrhnout něco z ruky
    

    
      r Hörer = sluchátko
    

    
      schreien (schrie, h. geschrien) = zakřičet, křičet
    

    
      e Muschel = zde: mluvítko
    

    
      natürlich = ovšem, samozřejmě
    

    
      reichen = stačit
    

    
      besorgen = obstarat
    

    
      jmdm. zu/flüstern = zašeptat někomu
    

    
      nie = nikdy
    

    
      r Gast (-es, Gäste) = host
    

    
      da = tady
    

    
      r Trottel (kolokv.) = pitomec
    

    
      wollen (will, wollte, h. gewollt) = chtít
    

    
      r Mann = muž
    

    
      überhaupt = vůbec
    

    
      ob = zda, jestli
    

    
      schlechtes Wetter = špatné počasí
    

  
    4.  Přídavná jména a příčestí s předložkou

    Wie ein Sohn (II)
Manager zum Assistenten, der das Unternehmen verlässt:

    „Eigentlich schade, dass Sie uns verlassen. Sie waren wie ein Sohn für mich, aufsässig, undankbar und nie um eine Ausrede verlegen!“

     

    
      s Unternehmen = podnik, firma
    

    
      verlassen (verlässt, verlieβ, h. verlassen) = opustit
    

    
      eigentlich = vlastně
    

    
      schade = škoda
    

    
      aufsässig = vzpurný, rebelantský, trucovitý
    

    
      undankbar = nevděčný
    

    
      um etw. verlegen sein (ist, war, i. gewesen) = postrádat něco, nemít něco
    

    
      nie um eine Ausrede verlegen sein (ist, war, i. gewesen) = vždycky mít nějakou výmluvu
    

     

    
      
      Andenken an den Urlaub in der Schweiz (I)
    

    Ein Schwabe macht Urlaub in der Schweiz. Er möchte gern seiner Frau ein Souvenir mitbringen und lässt sich in einem Andenkenladen einiges zeigen. Doch alles ist ihm zu teuer, er kann sich nicht recht entscheiden. 

    Nach langem Hin und Her entscheidet er sich schlieβlich für eine Ansichtskarte zu einem Franken. Die genervte Verkäuferin kramt in ihrer Schublade, bis sie ein kleines Päckchen findet, das sie dem Schwaben zu seiner Karte schenkt.

    Der ist darüber sehr erfreut. 

    „Was ist denn das?“ erkundigt er sich.

    „Das bekommen Sie gratis von mir dazu“, erklärt die Verkäuferin.

    „Das ist ein Verhüterli, denn ich will nicht, dass sich solche Geizhälse wie Sie vermehren.“

     

    
      s Andenken = památka, suvenýr
    

    
      e Schweiz = Švýcarsko
    

    
      r Schwabe (-n, -n) = Šváb (obyvatel Švábska, historického území v jihozápadním Německu)
    

    
      Urlaub machen = být na dovolené
    

    
      Er möchte gern seiner Frau ein Souvenir mitbringen. = Rád by své ženě přivezl suvenýr.
    

    
      Er lässt sich einiges zeigen. = Nechá si toho dost ukázat. 
    

    
      r Andenkenladen = obchod se suvenýry
    

    
      zu teuer = příliš drahý
    

    
      recht (kolokv.) = zde: pořádně
    

    
      sich entscheiden (entschied sich, h. sich entschieden) = rozhodnout se
    

    
      Nach langem Hin und Her … = Po dlouhém váhání …
    

    
      schlieβlich = nakonec
    

    
      e Ansichtskarte = pohled, pohlednice
    

    
      zu einem Franken = za jeden frank
    

    
      genervt = nervózní, vynervovaný, vytočený
    

    
      e Verkäuferin = prodavačka
    

    
      kramen (kolokv.) = přehrabovat se, štrachat, hledat (neutr.)
    

    
      e Schublade = zásuvka
    

    
      …, bis sie ein kleines Päckchen findet, das … = …, až najde malý balíček, který …
    

    
      schenken = darovat
    

    
      Er ist darüber sehr erfreut. = Má z toho velkou radost.
    

    
      sich erkundigen = ptát/dotazovat se
    

    
      dazu = k tomu
    

    
      erklären = vysvětluje
    

    
      s Verhüterli (kolokv., žert.) = guma, prezervativ (neutr.)
    

    
      denn = nebnoť
    

    
      r Geizhals (-es, -hälse
      ;
       kolokv., hanl.) = držgrešle, krkoun
    

    
      sich vermehren = množit se, rozmnožovat se
    

     

    
      Ikea-Schrank (II)
    

    Eine Frau holt einen neuen Kleiderschrank von Ikea ab und baut ihn auch sofort zusammen. Sie ist erstaunt darüber, wie stabil ihr neuer Schrank ist. Die Türen schlieβen richtig und kein Scharnier klemmt. Als die Straβenbahn jedoch am Haus vorbeifaehrt, fällt der Schrank in sich zusammen. 

    Das kann die Frau nicht glauben und baut den Schrank sofort wieder auf. Der Schrank steht bombensicher, bis die Straβenbahn am Haus vorbeifährt. Die Frau ruft daraufhin den Kundenservice von Ikea an und es kommt auch direkt jemand vorbei, der den Schrank aufbaut. 

    Die Straβenbahn kommt, der Schrank fällt zusammen. Der Mann von Ikea ist fassungslos und kann sich das ganze nicht erklären. Er baut den Schrank nochmal zusammen und sagt zu der Frau:

    „Ich stelle mich jetzt in den Schrank und warte, bis die Strassenbahn kommt, dann werde inh sehen, warum der Schrank zusammenfällt.“

    So stellt sich der Ikea-Mann in den Schrank und wartet.

    In diesem Moment kommt der Ehemann nach Hause und bewundert sofort den neuen Kleiderschrank. Beim Öffnen der Tür sieht er den Ikea-Mann. 

    Der sagt nur: „Okay, schlagen sie mir sofort eine rein, denn wenn ich Ihnen sage, dass ich auf die Straβenbahn warte, glauben Sie es ja doch nicht.“

     

    
      r Ikea-Schrank = skříň z Ikey
    

    
      etw. ab/holen = vyzvednout si
    

    
      r Kleiderschrank = šatní skříň
    

    
      etw. zusammen/bauen = sestavovat, smontovávat
    

    
      sofort = hned
    

    
      erstaunt = udivený
    

    
      darüber = zde: tím
    

    
      e Straβenbahn = tramvaj
    

    
      Die Türen schlieβen richtig. = Dveře se správně zavírají.
    

    
      Kein Scharnier klemmt. = Žádný pant / (kloubový) závěs nedrhne / se nezasekává.
    

    
      am Haus vorbei/fahren (fährt vorbei, fuhr vorbei, i. vorbeigefahren) = jet kolem domu
    

    
      in sich zusammen/fallen (fällt in sich zusammen, fiel in sich zusammen, i. in sich zusammengefallen) = zhroutit se
    

    
      etw. glauben = uvěřit něčemu
    

    
      auf/bauen = postavit
    

    
      bombensicher (kolokv.) = zde: naprosto pevně (neutr.)
    

    
      an/rufen (rief an, h. angerufen) jmdn. = zavolat někomu/někoho
    

    
      daraufhin = nato
    

    
      r Kundenservice = zákaznický servis
    

    
      
      vorbei/kommen (kam vorbei, i. vorbeigekommen) = zastavit se, zajít (tam)
    

    
      fassungslos sein (ist, war, i. gewesen) = vůbec (to) nechápat
    

    
      sich etw. nicht erklären können (kann, konnte, h. gekonnt) = nemoci si něco vysvětlit
    

    
      sich irgendwohin stellen = stoupnout si někam
    

    
      r Ehemann = manžel
    

    
      bewundern = obdivovat
    

    
      Beim Öffnen der Tür … = zde: Když otevře dveře, …
    

    
      jmdm. eine rein/schlagen (schlägt, schlug, h. geschlagen
      ; kolokv.
      ) = vrazit/ubalit někomu jednu 
    

    
      sofort = hned
    

    
      denn = protože, neboť
    

  
    5.  Přídavná jména – stupňování

    Intelligenz (I)
Wie heißt das intelligenteste Gemüse?

    Schlaubergine.

    
       
    

    
      das intelligenteste Gemüse = nejinteligentnější zelenina
    

    
      schlau = chytrý
    

    
      e Aubergine = lilek, baklažán
    

     

    
      
      Kompliment (I)
    

    „Du bist die netteste, wunderbarste und allerschönste Frau, die ich je getroffen habe.“

    „Ach komm, Du willst mich doch nur ins Bett kriegen.“

    „Und intelligent bist Du auch noch.“

    
       
    

    
      die netteste, wunderbarste und allerschönste Frau = nejmilejší, nejbáječnější a ze všech nejkrásnější žena
    

    
      …, die ich je getroffen habe. = kterou jsem kdy potkal.
    

    
      kriegen (kolokv.) = dostat (neutr.)
    

     

    
      Kurz und bündig (I)
    

    „Hast Du einen Freund?“

    „Ja.“ 

    „Willst Du einen Besseren?“

     

    
      kurz und bündig = stručně a jasně
    

    
      Willst Du einen Besseren? = Chceš lepšího?
    

     

    
      Noch eine Chance (I)
    

    Im FC Stadion sitzen auf den Rängen 5.000 Blondinen. Ein Sprecher steht auf dem Feld und ruft:

    „Herzlich willkommen, meine Damen, zur Show der schlausten Blondine Deutschlands. Antreten wird Caroline Müller. Also, Frau Müller, Ihre Frage: Was ist 5+7?“ 

    Die Blondine: „Äh… Ähm, 5?“ 

    5.000 Blondinen: „Geben Sie ihr ’ne Chance, geben Sie ihr ’ne Chance!“ 

    „Na gut, na gut, meine Damen. Beruhigen Sie sich. Frau Müller, Sie kriegen noch eine Chance, was ist 5-5?“, ruft der Sprecher. 

    „Ähm… Äh, 10?“, antwortet die Angesprochene. 

    Wieder 5.000 Blondinen: „Geben Sie ihr ’ne Chance, geben Sie ihr ’ne Chance!“

    „Beruhigen Sie sich, meine Damen. Frau Müller, Sie kriegen noch eine einzige Chance! Was ist 1+1?“ „Ähm… Äh… 2?“ 

    5.000 Blondinen wieder: „Geben Sie ihr ’ne Chance, geben Sie ihr ’ne Chance!“

     

    
      r FC = r Fuβballclub
    

    
      r Rang (-es, Ränge) = řada
    

    
      r Sprecher = hlasatel; mluvčí
    

    
      herzlich willkommen = srdečně Vás vítám, buďte vítány/vítáni
    

    
      die schlauste Blondine = nejchytřejší blondýna
    

    
      an/treten (tritt an, trat an, i. angetreten) = nastoupit
    

    
      ’ne (kolokv.) = eine
    

    
      jmdn. an/sprechen (sprich an, sprach an, h. angesprochen) = oslovit někoho
    

    
      die Angesprochene = oslovená
    

    
      
      kriegen (kolokv.) = dostat (neutr.)
    

    
      einzig = jediný
    

    
       
    

    
      Auswahl (I)
    

    Neulich in der Tierhandlung: 

    Ein Kunde will einen Papagei kaufen. Es stehen drei Papageien zur Auswahl.

    Der Kunde zeigt auf den Ersten: „Was kostet der?“

    Tierhändler: „100 Euro.“

    Kunde: „Warum ist der so teuer?“

    Tierhändler:“Er kann fließend lesen und schreiben.“

    Kunde: „Wieviel kostet der Zweite?“

    Tierhändler: „200 Euro.“

    Kunde: „Warum ist der denn noch teurer?“

    Tierhändler: „Er beherrscht alle vier Grundrechenarten.“

    Kunde: „Und was kostet der Dritte?“

    Tierhändler: „300 Euro.“

    Kunde: „Was kann der denn alles, dass er so teuer ist wie die beiden anderen zusammen?“

    Tierhändler: „Keine Ahnung, was der kann, aber die beiden anderen sagen Chef zu ihm.“

     

    
      e Auswahl = výběr
    

    
      neulich = nedávno
    

    
      e Tierhandlung = obchod s chovatelskými potřebami
    

    
      r Kunde (-n, -n) = zákazník
    

    
      r Papagei (-en/s, -en/e) = papoušek
    

    
      zur Auswahl stehen (stand, h. gestanden) = být na výběr
    

    
      r Tierhändler = prodavač v chovatelských potřebách
    

    
      fließend = plynně
    

    
      teurer = dražší
    

    
      beherrschen = ovládat
    

    
      e Grundrechenart (-, -en) = základní početní úkon
    

    
      beide = oba
    

    
      zusammen = dohromady
    

    
      keine Ahnung = nemám ponětí, netuším
    

    
       
    

    
      21.Juni (I)
    

    „Du willst heiraten?“

    „Ja.“

    „Wann denn?“

    „Am 21 Juni.“

    „Ist das nicht der Tag mit der kürzesten Nacht?“

    „Ja!“

    „Du Feigling!“

     

    
      heiraten = oženit se
    

    
      die kürzeste Nacht = nejkratší noc
    

    
      r Feigling = zbabělec
    

  
    6.  Přídavná jména zpodstatnělá

    
      
      Aus der Vor-GPS-Ära: Unterschied zwischen Deutschland und Österreich? (II)
    

    
      Deutschland
    

    Du stehst an einer roten Ampel und breitest eine große Straßenkarte vor Dir aus, da Du Dich in Deutschland nicht so gut auskennst. Es wird grün, doch Du bemerkst es nicht und fährst demnach nicht weiter. Sofort ertönt ein lautes und mehrfaches TÜÜÜÜT! hinter Dir und Du wirst in einer Tour angehupt.

    
      Österreich
    

    Du stehst an einer roten Ampel und breitest eine große Straßenkarte vor Dir aus, da Du Dich in Österreich nicht so gut auskennst. Es wird grün, doch Du bemerkst es nicht und fährst demnach nicht weiter. Es bleibt ruhig. Es wird rot, wieder grün und es ist noch immer ruhig. Es wird wieder rot. Das wiederholt sich ein paar Mal. 

    Nach einer weiteren Grünphase wird es dem Österreicher im Fahrzeug dahinter dann doch zu viel, er steigt aus und geht zu dem Wagen des Deutschen. Er klopft an die Seitenscheibe, und als der Deutsche zögernd sein Fenster herunterlässt, fragt er mit einem Grinsen: 

    „Na, Meister, wie schaut's? War die richtige Foarb no net dabei?“ (= Was ist, Meister? War die richtige Farbe für Sie noch nicht dabei?)

     

    
      
      r Unterschied = rozdíl
    

    
      aus/breiten etw. = rozložit něco
    

    
      e Straßenkarte = automapa
    

    
      da = protože
    

    
      sich aus/kennen (kannte sich aus, h. sich ausgekannt) = vyznat se
    

    
      Es wird grün. = Naskočí / Objeví se zelená.
    

    
      bemerken etw. = všimnout si něčeho, zaregistrovat něco
    

    
      demnach = a tak, kvůli tomu
    

    
      sofort = okamžitě
    

    
      ertönen = zaznít
    

    
      lautes und mehrfaches TÜÜÜÜT = hlasité a opakované troubení
    

    
      in einer Tour (kolokv.) = v jednom kuse
    

    
      jmdn. an/hupen = troubit na někoho 
    

    
      ruhig = klidný, klid
    

    
      sich wiederholen = opakovat se
    

    
      ein paar Mal = několikrát
    

    
      jmdm. wird es schon zuviel = na někoho je to už moc
    

    
      dahinter = vzadu, zde též: za Tebou
    

    
      aus/steigen (stieg aus, i. ausgestiegen) = vystoupit 
    

    
      r Wagen = vůz
    

    
      s Fahrzeug = vozidlo
    

    
      r Deutsche (-n, -n) = Němec
    

    
      klopfen = zaklepat
    

    
      e Seitenscheibe = postranní okénko
    

    
      zögernd = váhavě, s váháním
    

    
      herunter/lassen (lässt herunter, lieβ herunter, h. heruntergelassen) etw. = stočit něco dolů, zde též: otevřít něco 
    

    
      Er fragt mit einem Grinsen. = Ptá se a šklebí se při tom.
    

    
      r Meister = mistr
    

    
      Wie schaut's? (kolokv.
      ;
       = Wie schaut es aus?) = Jak to vypadá? (neutr.)
    

    
      noch nicht dabei sein (ist, war, i. gewesen) = nebýt tam ještě
    

     

    
      Coronavirus (I)
    

    Das einzige Positive am heutigen Tag war mein Corona-Test.

    
       
    

    
      einzig = jediný 
    

    
      r heutige Tag = dnešní den
    

     

    
      
      Ein Mann in Weiß (I)
    

    Eine Frau kommt zum Arzt und legt sich wie immer nackig auf die Liege. Der Mann in Weiß steht daneben und grinst. 

    Die Frau fragt: „Wollen wir nicht mal mit der Untersuchung beginnen?“

    „Ich würde auf den Arzt warten, denn ich soll nur die Decke streichen!“

     

    
      r Mann = muž
    

    
      s Weiß = bílá (barva)
    

    
      sich legen = lehnout si
    

    
      nackt = nahý
    

    
      e Liege = lehátko
    

    
      stehen (stand, h. gestanden) = stát
    

    
      daneben = vedle
    

    
      grinsen = šklebit se
    

    
      Wollen wir nicht mal mit der Untersuchung beginnen? = Nezačneme s vyšetřením? („wollen“ se užívá též pro výzvu ke společné akci)
    

    
      e Untersuchung = vyšetření
    

    
      Ich würde auf den Arzt warten. = Počkal bych na lékaře.
    

    
      denn = neboť
    

    
      e Decke = strop
    

    
      streichen (strich, h. gestrichen) = natřít, natírat
    

    
       
    

    
      
      Im jüdischen Tuchgeschäft (II)
    

    Eine Frau betritt ein Tuchgeschäft. „Ich möchte einen blauen Kleiderstoff.“

    Der Verkäufer legt ihr einen Ballen schwarzen Kattun vor.

    „Wir hätten hier etwas sehr Preiswertes.“

    „Nein, der ist mir zu dunkel. Etwas Helleres.“

    Der Verkäufer bringt einen lindgrünen Stoff.

    „Wie wäre es mit dem? Die Farbe würde Sie sehr gut kleiden.“

    „Nein, kein Grün. Blau soll es sein.

    „Und was halten Sie von diesem? Wirklich erstklassige Ware.“ Damit holt er einen lila Stoff aus dem Regal.

    Die Kundin schüttelt den Kopf.

    Nachdem der Verkäufer weitere Stoffballen in Braun, Beige, Rot und Gelb angeschleppt hat, verliert sie schlieβlich die Geduld.

    „Hören Sie, ich möchte einen blauen Stoff! Ein ganz gewöhnliches Kornblumenblau!“

    „Na ja, wenn Sie sich darauf versteifen … Mit so einem ausgefallenen Blau werde ich Ihnen nicht dienen können.“

    
       
    

    
      jüdisch = židovský
    

    
      s Tuchgeschäft = obchod se suknem
    

    
      betreten (betritt, betrat, h. betreten) etw. = vstoupit do něčeho
    

    
      r Kleiderstoff = látka na šaty
    

    
      r Verkäufer = prodavač
    

    
      vor/legen jmdm. etw. = předložit/položit něco před někoho
    

    
      r Ballen schwarzer Kattun = štůček/role černého kartounu (ve 4. pádě je pak jak „Ballen“, tak i “scharzen Kattun“ – takto vždycky, následuje-li za nádobou apod. udání jejího obsahu; podobně: „Ich möchte eine Tasse scharzen Kaffee.“)
    

    
      wir hätten = měli bychom
    

    
      preiswert = cenově výhodný
    

    
      zu dunkel = příliš tmavý
    

    
      etwas Helleres = něco světlejšího
    

    
      lindgrün = lipově zelený, světle žlutozelený
    

    
      Wie wäre es mit dem? = A co tahle?
    

    
      Die Farbe würde Sie sehr gut kleiden. (knižně) = Ta barva by Vám velmi slušela. (neutr.)
    

    
      Was halten Sie von …? = Co si myslíte / soudíte o …?
    

    
      wirklich = opravdu
    

    
      erstklassige Ware = prvotřídní zboží
    

    
      holen etw. aus etw. = vyndat něco z něčeho
    

    
      lila Stoff = světle/šeříkově fialová látka
    

    
      e Kundin = zákaznice
    

    
      schütteln den Kopf = zavrtět hlavou
    

    
      etw. an/schleppen = přivléci něco
    

    
      verlieren (verlor, h. verloren) = ztratit
    

    
      e Geduld = trpělivost
    

    
      gewöhnlich = obyčejný
    

    
      s Kornblumenblau = chrpová modř
    

    
      sich darauf versteifen = vzít si to do hlavy, neústupně na tom trvat
    

    
      ausgefallen = neobvyklý, extravagantní
    

    
      dienen = sloužit
    

    
       
    

    
      
      Große Liebe (I)
    

    Hein verabschiedet sich im Hausflur von seiner Birgit:

    „Ach, Liebling,“ flötet er, „die große Liebe ist doch was ganz Wunderbares, nicht?“

    „Sicher, sicher, aber mit Dir ist es auch ganz nett!“

     

    
      
      sich von jmdm. verabschieden = loučit se / rozloučit se s někým
    

    
      r Hausflur = domovní chodba (v činžovním domě apod.) 
    

    
      r Liebling = miláček
    

    
      flöten = zašvitořit, sladce pronést
    

    
      wunderbar = úžasný
    

    
      nett = milý
    

     

    
      Rasierapparat (I)
    

    Eine Frau sitzt im Flugzeug neben einem Priester. 

    „Vater“, sagt sie, „darf ich Sie um einen Gefallen bitten?“

    „Gerne, wenn ich kann, meine Tochter.“

    „Also wissen Sie, ich habe mir einen sehr teuren und ganz besonders guten Rasierapparat für Damen gekauft, und jetzt fürchte ich, dass ich beim Zoll einen Haufen Abgaben dafür zahlen muss. Könnten Sie ihn vielleicht unter Ihrer Soutane verstecken?“

    „Das kann ich schon, meine Tochter, das Problem ist nur: ich kann nicht lügen.“

    „Na ja“, denkt sich die Frau, „irgendwie wird das schon klappen“, und sie gibt ihm den Rasierer. Am Flughafen fragt der Zollbeamte den Priester, ob er etwas zu verzollen hat. 

    „Vom Kopf bis zur Mitte nichts zu verzollen, mein Sohn!“, versichert der Priester.

    Etwas erstaunt fragt der Zollbeamte: „Und von der Mitte abwärts?“

    „Da unten“, sagt der Priester, „habe ich ein Gerät für Damen, das noch nie benutzt wurde.“

    Der Zollbeamte lacht schallend und ruft: „Der Nächste bitte.“

    
       
    

    
      r Rasierapparat (= r Rasierer) = holicí strojek
    

    
      s Flugzeug = letadlo
    

    
      r Priester = kněz
    

    
      r Gefallen = laskavost
    

    
      fürchten = obávat se, mít strach
    

    
      beim Zoll = při celní prohlídce
    

    
      ein Haufen (kolokv.) = spousta, hodně
    

    
      die Abgaben (plurál) = odvody, zde: peníze
    

    
      verstecken = schovat
    

    
      dafür = za něj
    

    
      lügen = lhát
    

    
      irgendwie = nějak
    

    
      klappen = dopadnout (dobře)
    

    
      r Zollbeamte (-n, -n) = celní úředník
    

    
      ob = zda, jestli
    

    
      Er hat etwas zu verzollen. = Má něco k proclení.
    

    
      vom Kopf bis zur Mitte = od hlavy až ke středu (těla)
    

    
      versichern jmdm. = ujišťovat někoho
    

    
      etwas erstaunt = trochu udiveně
    

    
      abwärts = dolů
    

    
      da unten = tam dole
    

    
      s Gerät = nástroj
    

    
      benutzen = použít
    

    
      lachen = smát se
    

    
      schallend = hlasitě, nahlas
    

    
      der Nächste = další
    

     

    
      
      Ehebruch (II)
    

    Ein Rabbi ärgert sich darüber, dass viele Gläubige ohne Scheitelkäppchen in die Synagoge kommen. Also schreibt er an die Eingangstür:

    „Das Betreten der Synagoge ohne Kopfbedeckung ist ein dem Ehebruch vergleichbares Vergehen.“ 

    Am nächsten Tag steht darunter: 

    „Hab’ beides probiert. Ist kein Vergleich!“

     

    
      r Ehebruch = cizoložství
    

    
      r Rabbi (jidiš) = rabín
    

    
      sich über etw./jmdn. ärgern = zlobit se kvůli něčemu/někomu
    

    
      viele Gläubige = mnozí věřící
    

    
      s Scheitelkäppchen = jarmulka
    

    
      e Eingangstür = vchodové dvěře
    

    
      s Betreten der Synagoge = vstup do synagogy
    

    
      e Kopfbedeckung = pokrývka hlavy
    

    
      ein dem Ehebruch vergleichbares Vergehen = provinění srovnatelné s cizoložstvím
    

    
      darunter = pod tím
    

    
      Hab
      ’ beides probiert. 
      (kolokv.
      ; 
      = Ich habe beides probiert.) = Zkusil jsem obojí. (neutr.)
    

    
      Ist kein Vergleich (kolokv.
      ;
       Es ist kein Vergleich.) = To se nedá srovnávat. Nelze srovnat. (neutr.)
    

     

    
      
      Mein Mann ist verrückt (I)
    

    Kommt eine Frau zum Psychiater. „Herr Doktor, Herr Doktor, ich glaube mein Mann ist verrückt! Jeden Morgen beim Frühstück isst er die Kaffeetasse auf und lässt nur den Henkel übrig.“ 

    Sagt der Arzt:

    „So ein Irrer, wo der Henkel doch das Beste ist!“

     

    
      verrückt = pomatený, praštěný (kolokv.)
    

    
      verrückt sein (kolokv.
      ;
       ist, war, i. gewesen) = být blázen
    

    
      jeden Morgen = každé ráno
    

    
      beim Frühstück = u snídaně
    

    
      essen (isst, aβ, h. gegessen) = jíst
    

    
      auf/essen (isst auf, aβ auf, h. aufgegessen) = sníst
    

    
      e Kaffeetasse = talířek od kávového hrníčku
    

    
      übrig/lassen (lässt übrig, lieβ übrig, h. übriggelassen) = nechat 
    

    
      r Henkel = ouško
    

    
      So ein Irrer. = Ten blázen.
    

    
      …, wo der Henkel doch das Beste ist! = … a přitom je (přece) ouško to nejlepší!
    

     

    
      
      Eurokrise (I)
    

    „Ich habe meinem Sohn kürzlich erklärt, wie das mit der Eurokrise ist“, erzählt ein Bankier in der Konferenzpause einem Bekannten.

    „Und hat er es verstanden?“

    „Anscheinend. Jetzt möchte er sein Taschengeld in Schweizer Franken!“

     

    
      kürzlich = nedávno
    

    
      r Bankier = bankéř
    

    
      erklären = vysvětlovat
    

    
      erzählen = vyprávět
    

    
      ein Bekannter = známý
    

    
      verstehen (verstand, h. verstanden) etw./jmdn. = pochopit něco/někoho, rozumět něčemu/někomu
    

    
      anscheinend = zřejmě
    

    
      s Taschengeld = kapesné
    

    
      in Schweizer Franken = ve švýcarských francích
    

     

    
      
      Grün und Rot (I)
    

    „Was ist der Unterschied zwischen einem Fußgänger und einem Fußballer?“

    Antwort: „Der Fußgänger geht bei Grün, der Fußballer bei Rot.“

     

    
      r Unterschied = rozdíl
    

    
      r Fußgänger = pěší, chodec
    

    
      r Fußballer = fotbalista
    

    
      Er geht bei Grün. = Jde, když je zelená / na zelenou.
    

     

    
      Herschel (I)
    

    Über sein Äuβeres sagte Herschel, ein Jude aus Ostropol:

    „Ich war einst ein hübsches Kind, aber eine böse Nachbarin hat mich in der Wiege gegen ein hässliches Baby vertauscht.“

     

    
      s Äuβere (-s, 0) = zevnějšek
    

    
      r Jude (-n, -n) = Žid
    

    
      Herschel Ostropoler (1750-1800, východoevropský židovský šprýmař, komik, někdy označovaný za blázna, či později za obdobu Tilla Eulenspiegela; žil v Ostropoli, dříve polském, dnes ukrajinském městě; často výprávěl své historky po hospodách, ty se pak šířily ústním i literárním podáním)
    

    
      einst = kdysi
    

    
      hübsch = hezký
    

    
      hässlich = ošklivý
    

    
      böse = zlý
    

    
      e Nachbarin = sousedka
    

    
      e Wiege = kolébka
    

    
      vertauschen jmdn. gegen jmdn. = vyměnit někoho za někoho
    

     

    Offenes Fenster (I)
Beim Arzt: „Haben Sie meinen Ratschlag befolgt und bei offenem Fenster geschlafen?“

    „Ja, habe ich.“

    „Und, ist der Husten verschwunden?“

    „Das Einzige, was verschwunden ist, ist mein Laptop und mein Smartphone.“

     

    
      jmds. Ratschlag befolgen = řídit se něčí radou
    

    
      r Husten = kašel
    

    
      verschwinden (verschwand, i. verschwunden) = zmizet
    

    
      das Einzige = to jediné
    

    
       
    

    
      Herzlich oder herzlos? (II)
    

    Sie: „Mein süßer Liebling, mein Bester, mein Schnuckiputzie ...“

    Er: „Ja, was ist denn, Liebes?“ 

    Sie: Unser Hund dürfte sich verlaufen haben, er hört nicht, wenn ich ihn rufe.

     

    
      herzlich = srdečný
    

    
      herzlos = bez srdce
    

    
      r Liebling = miláček
    

    
      Mein Schnuckiputzie! (kolokv.) = (Ty) můj slaďoušku!
    

    
      Liebes! = Miláčku!
    

    
      Er dürfte sich verlaufen haben. = Asi se zaběhl.
    

    
       
    

    
      Der Nächste (I)
    

    Als ich jünger war, hasste ich es zu Hochzeiten zu gehen. Tanten und großmütterliche Bekannte kamen zu mir, lachten und sagten:

    „Du bist der Nächste.“

    Sie haben mit dem Mist aufgehört, als ich anfing, auf Beerdigungen das Gleiche zu machen...

     

    
      hassen = nenávidět
    

    
      zu Hochzeiten gehen = chodit na svatby
    

    
      großmütterliche Bekannte = známí mé babičky
    

    
      kommen (kam, i. gekommen) = přicházet
    

    
      lachen = smát se
    

    
      r, e, s Nächste = příští, další
    

    
      Du bist der Nächste. = Teď jsi na řadě Ty. Příště to budeš Ty.
    

    
      r Mist = hnůj; blbost (kolokv.)
    

    
      auf/hören = přestat
    

    
      an/fangen (fängt an, fing an, h. angefangen) = začít
    

    
      e Beerdigung (-, -en) = pohřeb
    

    
      das Gleiche = to samé
    

    
       
    

    
      Vorwurf (II)
    

    „Um acht Uhr hätten Sie hier sein sollen“, knurrt der Chef.

    „Wieso, war ’was Besonderes los?“

     

    
      r Vorwurf = výčitka
    

    
      Um acht Uhr hätten Sie hier sein sollen! = Měl jste tu být v osm hodin!
    

    
      knurren = vrčet, bručet, reptat
    

    
      War ’was Besonderes los? (kolokv.) = Dělo se něco zvláštního?
    

    
       
    

    
      Am Geruch erkannt (I)
    

    Wohnen eine Blondine, eine Brünette und eine Schwarzhaarige in einer WG. Eines Tages liegt ein benutztes Kondom vor ihrer Tür. 

    Riecht die Brünette d’ran und sagt: „Nicht von meinem Freund“. 

    Riecht die Schwarzhaarige d’ran und sagt: „Nicht von meinem Mann.“

    Riecht die Blondine d’ran und sagt: „Nicht aus unserer Stadt.“

     

    
      jmdn. an etw. erkennen (erkannte, h. erkannt
      ;
       se 3. pádem) = poznat někoho podle něčeho
    

    
      r Geruch = pach
    

    
      schwarzhaarig = černovlasý
    

    
      e Schwarzhaarige = černovláska
    

    
      e Gemeinschaft = společenství
    

    
      e WG (zkr. pro: e Wohngemeinschaft) = sdílený byt (v Německu už dříve mnohem častější typ bydlení než v ČR)
    

    
      eines Tages = jednoho dne
    

    
      riechen (roch, h. gerochen) an etw./jmdm. = čichnout/přičichnout k něčemu/někomu
    

    
      d’ran (kolokv., zkr. pro: daran) = zde: k tomu (neutr.)
    

    
       
    

    
      Beschimpft (I)
    

    Nach dem 0:5 schimpft der Trainer mit seinem Star-Stürmer:

    „Wann kriege ich endlich ’was Ordentliches von Ihnen zu sehen?“

    „Heute Abend im Werbefernsehen. Da stelle ich den neuen Fruchtjoghurt vor!“

     

    
      0:5 (čti: null zu fünf)
    

    
      schimpfen mit jmdm. = hubovat/plísnit někoho (knižně), nadávat někomu
    

    
      r Star-Stürmer = hvězdný útočník
    

    
      kriegen (kolokv.) = dostat 
    

    
      Wann kriege ich endlich ’was Ordentliches von Ihnen zu sehen? (kolokv.) = Kdy od Vás konečně uvidím něco pořádného?
    

    
      s Werbefernsehen = televizní reklamy
    

    
      da = tam
    

    
      etw. vor/stellen = představovat něco
    

    
      r/s Fruchtjoghurt (-s, -s/ v Rak. též: -e) = ovocný jogurt
    

  
    7.  Přídavná jména po zájmenech a číslovkách

    
      Aprilscherz (I)
    

    Klein Fritzchen kommt aufgeregt in die Küche: 

    „Mutti, bei unserem neuen Hausmädchen liegt ein fremder Mann im Bett.“

    „Oh, mein Kind, wie furchtbar!“

    „April, April, es ist gar kein fremder Mann! Es ist nur der Papa.“

    
       
    

    
      aufgeregt = rozrušený
    

    
      s Hausmädchen = pomocnice v domácnosti
    

    
      fremd = cizí
    

    
      furchtbar = strašný
    

    
      r Papa = tatínek
    

    
       
    

    
      
      Überarbeitet (II)
    

    Jahrelang habe ich diese Müdigkeit dem Vitaminmangel zugeschrieben, der Umweltverschmutzung, dem Cholesterin, der allgemeinen Verdrießlichkeit, dem Lärm aus der Nachbarschaft, den chronischen Magenverstimmungen, eigentlich all den Sachen, die einen sich fragen lassen, ob das Leben überhaupt lebenswert ist.

    Jetzt habe ich schließlich festgestellt, dass es nichts davon ist. Ich bin müde, weil ich zuviel arbeite.

    Dieses Land hat 84 Millionen Einwohner, von denen 32 Millionen Rentner sind; es bleiben also 52 Millionen Bürger übrig, die die Arbeit zu erledigen haben. Zieht man davon noch die 32 Millionen Schüler und Studenten ab, einschließlich die etwa 4,0 Millionen Arbeitslosen und die mehr als 7,6 Millionen Beamten, dann bleiben nur 7 Millionen arme Kerle zum Schuften übrig.

    Diese Zahl verringert sich noch um 250.000 Soldaten, 3.856.780 Einwanderer, 1.798.520 Leute, die im Krankenhaus liegen und 1.759.698 Strafgefangene, so dass nur zwei arme Schweine übrigbleiben, um die Arbeit zu machen:

    Du und ich. 

    Und Du, Du vertrödelst Deine Zeit damit, herumzusitzen und solchen Blödsinn zu lesen! Kein Wunder, dass ich so überarbeitet bin.

     

    
      überarbeitet = přepracovaný
    

    
      jahrelang = (po) celá léta
    

    
      e Müdigkeit = únava
    

    
      r Vitaminmangel = nedostatek vitamínů
    

    
      etw. dem Cholesterin zu/schreiben (schrieb zu, h. zugeschrieben) = připisovat něco cholesterolu
    

    
      e Umweltverschmutzung = znečištěné životní prostředí
    

    
      allgemeine Verdrießlichkeit = všeobecná rozmrzelost
    

    
      r Lärm = hluk
    

    
      e Nachbarschaft = sousedství
    

    
      e Magenverstimmung = žaludeční nevolnost/potíže
    

    
      eigentlich = vlastně
    

    
      e Sache (-, -n) = věc
    

    
      …, die einen sich fragen lassen, ob … = …, které dávají vzniknout otázce / kvůli kterým se člověk ptá, zda …
    

    
      überhaupt = vůbec
    

    
      Das Leben ist lebenswert. = Život stojí zato (žít). 
    

    
      schließlich = končně
    

    
      fest/stellen = zjistit
    

    
      nichts davon = nic z toho
    

    
      zuviel = příliš
    

    
      r Einwohner (-s, -) = obyvatel
    

    
      …, von denen … = …, z nichž …
    

    
      r Rentner (-s, -) = důchodce
    

    
      übrig/bleiben (blieb übrig, i. übriggeblieben) = zbývat
    

    
      r Bürger (-s, -) = občan
    

    
      die Arbeit erledigen = vykonávat práci, pracovat
    

    
      ab/ziehen (zog ab, h. abgezogen) = odečíst
    

    
      einschließlich = včetně
    

    
      etwa = zhruba
    

    
      der Arbeitslose (-n, -n) = nezaměstnaný
    

    
      r Beamte (-n, -n) = úředník
    

    
      armer Kerl (kolokv.) = ubohej chlap
    

    
      s Schuften = dřina, lopota
    

    
      e Zahl = číslo
    

    
      sich verringern = zmenšovat se
    

    
      r Soldat (-en, -en) = voják
    

    
      r Einwanderer (-s, -) = imigrant
    

    
      r/e Strafgefangene (-n, -n) = vězeň
    

    
      sodass = takže
    

    
      armes Schwein (kolokv.) = chudák
    

    
      seine Zeit vertrödeln (kolokv.) = zabíjet čas 
    

    
      herum/sitzen (saβ herum, h. herumgesessen) = jenom sedět, sedět a nic nedělat
    

    
      r Blödsinn (kolokv.) = blbost
    

    
      Kein Wunder, dass … = Není divu, že …
    

    
       
    

    
      Testament (II)
    

    Der Rechtsanwalt verliest das Testament eines reichen Mannes. Gierig spitzen die Angehörigen die Ohren. Das Dokument war sehr kurz:

    „Liebe Familie! Im Vollbesitz meiner geistigen Kräfte habe ich den ganzen Zaster verhurt!“

     

    
      s Testament = závěť
    

    
      r Rechtsanwalt = právní zástupce
    

    
      verlesen (verliest, verlas, h. verlesen) = předčítat, číst
    

    
      reich = bohatý
    

    
      gierig = lačně, chtivě
    

    
      die Ohren spitzen (kolokv.) = napjatě poslouchat (neutr.), špicovat/natahovat uši
    

    
      r Angehörige (-n, -n) = rodinný příslušník
    

    
      im Vollbesitz meiner geistigen Kräfte = v plné duševní síle
    

    
      r Zaster (kolokv.) = prachy
    

    
      verhuren etw. (kolokv./hrubě) = projebat něco, utratit něco za kurvy/děvky
    

     

    Adoptivsohn (I)
Der Vater beichtet seinem Sohn: „Sohn, ich muss Dir ’was sagen. Du wurdest adoptiert.“

    Sagt der Sohn: „Was! Ich will sofort meine echten Eltern kennenlernen.“

    Darauf der Vater: „Wir sind Deine echten Eltern! Und jetzt mach Dich fertig, Du wirst in zwanzig Minuten abgeholt.“

     

    
      r Sohn = syn
    

    
      beichten = svěřit se
    

    
      Du wurdest adoptiert. = Byl jsi adoptován.
    

    
      sofort = okamžitě
    

    
      echt = pravý
    

    
      kennen/lernen jmdn. = poznat někoho, seznámit se s někým
    

    
      darauf = nato
    

    
      sich fertig/machen = přichystat se
    

    
      Du wirst abgeholt. = Vyzvednou si Tě.
    

     

    
      
      So schnell! (I)
    

    Eine ältere und eine junge Sekretärin unterhalten sich. 

    Sagt die ältere: „Unser neuer Chef ist immer so gut angezogen“.

    Darauf die junge: „Ja, und vor allem so schnell.“

    
       
    

    
      sich unterhalten (unterhält sich, unterhielt sich, h. sich unterhalten) = bavit se
    

    
      sich an/ziehen (zog sich an, h. sich angezogen) = obléci se
    

    
      vor allem = především
    

    
       
    

    
      Der erste Schnee (II)
    

    In Chelm, dem jüdischen Schilda, fiel der erste Schnee und hüllte die ganze Stadt in makelloses Weiβ.

    Dieser Anblick war so schön, dass der Gemeinderat beschloss, die weiβe Pracht so lange wie möglich zu erhalten.

    So zerbrach man sich den Kopf, was zu unternehmen sei, damit der Tempeldiener, der die Gläubigen allmorgendlich zum Gebet weckt, das jungfräuliche Weiβ nicht mit seinen groβen Füβen zertrampelt.

    Nach zweistündiger Debatte wurde entschieden:

    Der Tempeldiener dürfe nicht zu Fuβ gehen, vier kräftige Juden sollten ihn auf den Schultern von Haus zu Haus tragen.

     

    
      r Schnee = sníh
    

    
      jüdisch = židovský
    

    
      Schilda (fiktivní město, jehož občané jsou hrdiny laškovných a šelmovských povídek)
    

    
      fallen (fällt, fiel, i. gefallen) = padat, napadnout
    

    
      hüllen etw. in etw. = zahalt něco do něčeho
    

    
      s Weiβ = bílá barva
    

    
      dieser Anblick = zde: pohled na to/toto, tento pohled
    

    
      r Gemeinderat = obecní rada
    

    
      beschlieβen (beschloss, h. beschlossen) = rozhout se
    

    
      e Pracht = nádhera
    

    
      so lange wie möglich = co možná nejdéle 
    

    
      erhalten (erhält, erhielt, h. erhalten) = udržet
    

    
      zerbrechen (zerbricht, zerbrach, h. zerbrochen) = zlomit
    

    
      sich den Kopf zerbrechen = lámat si hlavu
    

    
      unternehmen (unternimmt, unternahm, h. unternommen) = podniknout
    

    
      …, was zu unternehmen sei. = …, co podniknout / co je nutno podniknout (nepřímá řeč
      )
    

    
      damit = aby
    

    
      r Tempeldiener = chrámový sluha
    

    
      r Gläubige (-n, -n) = věřící
    

    
      allmorgendlich = každé ráno
    

    
      s Gebet = modlitba
    

    
      wecken = vzbudit
    

    
      jungfräuliches Weiβ = panenská běloba / bílá barva
    

    
      r Fuβ (-es, Füβe) = noha
    

    
      zertrampeln = pošlapat
    

    
      zweistündig = dvouhodinový
    

    
      entscheiden (entschied, h. entschieden) = rozhodnout
    

    
      …, der Tempeldiener dürfe nicht zu Fuβ gehen. = …, že chrámový sluha nesmí chodit pěšky. (nepřímá řeč – konjunktiv pro nezaručené tvrzení)
    

    
      kräftig = silný
    

    
      r Jude (-n, -n) = Žid
    

    
      e Schulter (-, -n) = rameno
    

     

    
      Sinnlose Formulierungen (I)
    

    Zwei Politiker unterhalten sich.

    Fragt der eine:

    „Herr Kollege, was sagten Sie doch neulich in Ihrer großartigen Rede über die Jugendarbeitslosigkeit?“

    „Ich, nichts.“

    „Das ist mir schon klar.

    Ich wollte wissen, wie Sie es formuliert hatten…“

     

    
      sinnlos = nesmyslný 
    

    
      sich unterhalten (unterhält sich, unterhielt sich, h. sich unterhalten) = bavit se
    

    
      neulich = nedávno, tuhle (kolokv.) 
    

    
      großartig = skvělý
    

    
      e Rede = projev, řeč
    

    
      e Jugendarbeitslosigkeit = nezaměstnanost mladých/mládeže
    

    
      klar = jasný
    

    
       
    

    
      
      Raufhandel (I)
    

    „Was machen zwei wütende Schafe?“

    „Sie kriegen sich in die Wolle.“

     

    
      r Raufhandel = rvačka, bitka, pranice
    

    
      wütend = rozzuřený
    

    
      s Schaf (-es, -) = ovce
    

    
      e Wolle = vlna
    

    
      kriegen (hovor.) = dostat (neutr.)
    

    
      sich in die Wolle kriegen (kolokv.) = vjet si do vlasů, zde doslova: vjet si do vlny (do češtiny je ale tato jazyková hříčka vlastně nepřeložitelná) 
    

    
       
    

    
      Pech gehabt (I)
    

    Zwei verliebte Milchtröpfen:

    „Wollen wir heiraten und Kinder kriegen?“

    „Das geht nicht, ich bin pasteurisiert.“

     

    
      s Pech = smůla 
    

    
      verliebt = zamilovaný
    

    
      s Milchtröpfen (-s, -) = kapka mléka
    

    
      Wollen wir heiraten? = Vezmeme se?
    

    
      kriegen (kolokv.) = dostat 
    

    
      Kinder kriegen = mít děti
    

     

    
      Selbstmordversuch (II)
    

    Kommt eine Blondine mit der abgeschossenen Fingerkuppe ihres linken Zeigefingers in die Notaufnahme des Krankenhauses.

    Fragt der diensthabende Arzt: „Wie ist denn das passiert?

    Antwortet die Blondine: „Ich wollte Selbstmord begehen!“

    Fragt der Arzt entgeistert: „Selbstmord? Indem Sie sich den Finger abschießen?“

    „Blödsinn!“ sagt die Blondine, „Erst habe ich mir die Pistole an die Brust gehalten. Dann dachte ich mir: Du hast doch erst 10.000 € für eine Brustvergrößerung ausgegeben. Da habe ich mir dann doch nicht durch die Brust geschossen!“

    „Und was dann?“ fragt der Arzt.

    „Dann habe ich mir die Pistole in den Mund gesteckt,“ sagt die Blondine, „aber dann fiel mir ein, dass ich ja erst vor ein paar Monaten 5.000 € für meine neuen strahlenden Zähne bezahlt habe. Da hab’ ich mir dann doch nicht in den Mund geschossen!“

    „Ja, aber wie ...?“, fragt der Arzt. 

    Erklärt die Blondine: „Dann habe ich mir die Pistole in das Ohr gesteckt. Ich dachte mir aber, dass das einen ziemlich lauten Knall geben wird und da habe ich vor dem Abdrücken den Finger in das andere Ohr gesteckt ...“

     

    
      r Selbstmordversuch = pokus o sebevraždu
    

    
      abgeschossen = ustřelený
    

    
      e Fingerkuppe = špička/konec prstu
    

    
      r Zeigefinger = ukazováček
    

    
      e Notaufnahme = pohotovost
    

    
      der diensthabende Arzt = lékař mající službu
    

    
      passieren = stát se
    

    
      Selbstmord begehen (beging, h. begangen) = spáchat sebevraždu
    

    
      entgeistert = udiveně, šokován
    

    
      indem = tímže
    

    
      sich etw. ab/schießen (schoss ab, h. abgeschossen) = ustřelit si něco
    

    
      r Blödsinn (kolokv.) = blbost
    

    
      erst = napřed
    

    
      e Brust = prsa
    

    
      halten (hält, hielt, h. gehalten) = držet, podržet
    

    
      denken (dachte, h. gedacht) = pomyslet si
    

    
      e Brustvergrößerung = zvětšení/plastika prsou
    

    
      r Mund = pusa
    

    
      stecken = strčit
    

    
      ein/fallen (fällt ein, fiel ein, i. eingefallen) = napadnout 
    

    
      strahlend = zářící
    

    
      r Zahn (-s, Zähne) = zub
    

    
      schieβen (schoss, h. geschossen) = střelit, střílet
    

    
      s Ohr = ucho
    

    
      lauter Knall = hlasitá rána
    

    
      s Abdrücken = stisknutí spouště
    

    
      das andere Ohr = druhé ucho
    

    
       
    

    
      Direktsendung in ZDF (I)
    

    Fußball: „Ein schlimmer Unfall. Aber Gott sei Dank kein so schlimmer Unfall.“

     

    
      e Direktsendung = přímý přenos
    

    
      s ZDF (= Zweites Deutsches Fernsehprogramm = Druhý německý televizní program; od r. 1963 druhý program německé veřejno-právní televize)
    

    
      r Fußball = fotbal
    

    
      schlimmer Unfall = ošklivý úraz
    

    
      Gott sei Dank = díkybohu
    

     

    
      
      Freundliche Neckerei (I)
    

    Die Frau sagt zu Ihrem Mann: „Schatzi, mir tut der Rücken so weh.“

    Da antwortet der Mann: „Ich glaube nicht, dass das ein Hexenschuss ist.“ 

    Die Frau: „Warum nicht?“ 

    Der Mann so: „Die schießen nicht auf ihre eigenen Leute.“

    
       
    

    
      freundlich = přátelský
    

    
      e Neckerei = škádlení
    

    
      Schatzi (kolokv.) = miláčku
    

    
      weh tun (tut, tat, h. getan) = bolet
    

    
      r Rücken = záda
    

    
      r Hexenschuss (kolokv.) = houser, ústřel/lumbago (neutr.) 
    

    
      schießen (schoss, h. geschossen) = střílet
    

    
      eigenen = vlastní
    

     

    
      
      Neues Bezahlungssystem (II)
    

    Darf ich vorstellen? Mich als „Deutschlands Dümmster“. Heute habe ich beim Kassieren einem Kunden unser neues EC-Bezahlsystem (kontaktloses Bezahlen) gezeigt. 

    Seine Karte konnte das nicht, also habe ich meine genommen, um ihm das zu zeigen.

     

    
      s Bezahlungssystem = platební systém
    

    
      vor/stellen = představit
    

    
      dumm (dümmer, r/e/s dümmste) = hloupý
    

    
      s Kassieren = inkasování peněz (od zákazníků)
    

    
      r Kunde (-n, -n) = zákazník
    

    
      s EC-Bezahlsystem (EC – z angl., electronic cash) 
    

    
      kontaktlos = bezkontaktní
    

    
      können (kann, konnte, h. gekonnt) = umět
      ; 
      moci
    

    
      nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = vzít
    

     

    
      
      Neue CD (I)
    

    Bei einem wichtigen „Mega-Event“ treffen sich zwei Schlagersternchen und sprechen über ihre neuesten Produktionen. 

    „Ach“, sagt die eine Sängerin freundlich zur anderen, „Deine neue CD ist geil. Ich habe sie mir gekauft.“

    „Ach“, wundert sich die andere, „Du warst das?“

    
       
    

    
      sich treffen (trifft, traf, h. getroffen) = potkat se
    

    
      s Schlagersternchen (-s, -) = popová hvězdička
    

    
      e Sängerin = zpěvačka
    

    
      freundlich = přátelsky
    

    
      geil (kolokv.) = boží, super, skvělej
    

    
      sich wundern = divit se
    

    
      die andere = ta druhá
    

    
      sein (ist, war, i. gewesen) = být
    

     

    
      Bewundernswert (I)
    

    Diese Ausstrahlung..., diese wunderschönen Augen..., diese super Intelligenz….

    Aber genug von mir! Wie geht es Dir?

     

    
      bewundernswert = obdivuhodný
    

    
      e Ausstrahlung = vyzařování, charisma
    

    
      wunderschön = překrásný
    

    
      s Auge (-s, -n) = oko
    

     

    
      Sein letzter Arbeitsplatz (I)
    

    Fragt der Chef den neuen Mitarbeiter: „Wie lange waren Sie an Ihrem letzten Arbeitsplatz?“

    „Zwölf Jahre.“

    „Und warum sind Sie weggegangen?“

    Mitarbeiter: „Ich wurde begnadigt.“

     

    
      r Arbeitsplatz = zaměstnání
    

    
      r Mitarbeiter = zaměstnanec
    

    
      weg/gehen (ging weg, i. weggegangen) = odejít, jít pryč
    

    
      ich wurde begnadigt = byl jsem omilostněn (knižně), dostal jsem milost (trpný rod dějový v préteritu)
    

     

    
      
      Vergeben (I)
    

    Eine 90jährige hat nur noch wenige Wochen zu leben. 

    „Welcher junge Mann verschönt mir die letzten Tage & erbt dafür mein Millionenvermögen?“

    Chiffre (Bereits vergeben. Der verantwortliche Redakteur)   

     

    
      vergeben = zadáno
    

    
      90jährig = devadesátiletý
    

    
      Sie hat nur noch wenige Wochen zu leben. = Zbývá jí už jen několik málo týdnů života.
    

    
      welcher junge Mann = který mladý muž
    

    
      verschönen = zkrášlit, zpříjemnit
    

    
      erben = dědit, zdědit
    

    
      dafür = zato
    

    
      s Vermögen = jmění
    

    
      e Chiffre = značka
    

    
      bereits = už
    

    
      verantwortlich = odpovědný 
    

     

     

    
      
      Straußenei (I)
    

    Der Hahn kommt mit einem Straußenei zu seinen Hühnern:

    „Ihr Süßen, ich will ja nichts sagen, aber guckt mal, was die Konkurrenz so macht!“

    
       
    

    
      s Straußenei = pštrosí vejce
    

    
      r Hahn = kohout
    

    
      s Huhn (-s, Hühner) = slepice
    

    
      guckt mal (kolokv.) = podívejte (při tykání)
    

     

    
      
      Kondom-Fabrik (I)
    

    George Bush ruft Gerhard Schröder an:

    „Gerhard, Du musst uns helfen! Die größte Kondom-Fabrik der USA ist letzte Nacht abgebrannt! Wir brauchen dringend 1.000.000 Kondome, kannst du uns damit aushelfen?“

    „Sicher!“ antwortet Schröder. „Das dürfte kein Problem sein ...“

    „Die Kondome müssen aber in den amerikanischen Nationalfarben rot, blau und weiß geliefert werden. Außerdem müssten sie mindestens 30 Zentimeter lang sein und einen Durchmesser von mindestens 6 Zentimetern haben!“ sagt Bush.

    „Wenn's weiter nichts ist ... Ich kümmere mich darum!“ entgegnet Schröder.

    Daraufhin ruft Schröder den Chef der größten deutschen Kondomfabrik an: 

    „Wir müssen den Amis mit 1.000.000 Kondomen aushelfen! Ist das machbar?“

    „Natürlich!“ antwortet der Kondom-Fabrikant. „Irgendwelche besonderen Wünsche?“

    „Ja. Die Kondome sollen rot, blau und weiß sein, außerdem mindestens 30 Zentimeter lang und mindestens 6 Zentimeter im Durchmesser.“

    „Alles klar. Sonst noch was?“

    „Ja“ sagt Schröder. „Tun Sie mir einen Gefallen und bedrucken Sie die Kondome mit MADE IN GERMANY Size: SMALL“

     

    
      jmdn. an/rufen (rief an, h. angerufen) = zavolat někoho, zatelefonovat někomu
    

    
      ab/brennen (brannte ab, i. abgebrannt) = vyhořet 
    

    
      dringend = nutně, naléhavě
    

    
      aus/helfen (hilft aus, half aus, h. ausgeholfen) = vypomoci
    

    
      Das dürfte kein Problem sein. = To by něměl být problém. 
    

    
      Sie müssen geliefert werden. = Musí být dodány.
    

    
      außerdem = kromě toho
    

    
      mindestens = alespoň
    

    
      r Durchmesser = průměr
    

    
      sich um etw. kümmern = starat/postarat se o něco
    

    
      daraufhin = nato, pak
    

    
      machbar = realizovatelný, proveditelný
    

    
      Irgendwelche besonderen Wünsche? = Nějaká zvláštní přání?
    

    
      Sonst noch was? = Ještě něco?
    

    
      jmdm. einen Gefallen tun (tut, tat, h. getan) = udělat někomu laskavost
    

    
      bedrucken = potisknout
    

     

    
      Der Schadensachbearbeiter liest aus einem Bericht (I)
    

    „Schon bevor ich ihn anfuhr, war ich davon überzeugt, dass dieser alte Mann nie die andere Straßenseite erreichen würde.“

    
       
    

    
      r Schaden (-s, Schäden) = škoda (poškození)
    

    
      r Sachbearbeiter = referent
    

    
      r Bericht = zpráva
    

    
      bevor = dříve než
    

    
      jmdn. an/fahren (fährt an, fuhr an, h. angefahren) = najet/narazit na někoho, přejet někoho
    

    
      überzeugt = přesvědčený
    

    
      nie = nikdy
    

    
      erreichen etw. = dosáhnout něčeho
    

    
      die andere Straßenseite = druhá strana ulice
    

    
      …, dass er … nie erreichen würde. = …, že nedosáhne … (konjunktiv nepříme řeči pro budoucnost)
    

     

    
      Himmel gegen Hölle (II)
    

    Der Teufel besucht Petrus und fragt ihn, ob man mal ein Fußballspiel Himmel gegen Hölle planen sollte.

    Petrus hat dafür ein Lächeln übrig:

    „Glaubst Du, Ihr habt auch nur die geringste Chance? Alle guten Fußballspieler kommen in den Himmel: Pele, Beckenbauer, Müller, Maradonna, Ronaldo, Ballack, ...“

    Der Teufel lächelt zurück: „Aber wir haben die Schiedsrichter!“

     

    
      r Teufel = ďábel, čert
    

    
      r Himmel = nebe
    

    
      s Fußballspiel = fotbalové utkání
    

    
      Petrus hat dafür ein Lächeln übrig = Petr má pro to jen úsměv
    

    
      die geringste Chance = nejmenší šance
    

    
      er lächelt zurück = usměje se tomu, odpoví s úsměvem
    

    
      r Schiedsrichter (-s, -) = rozhodčí
    

     

    
      
      Murphys Gesetz (II)
    

    •      Wenn etwas schief gehen kann, dann wird es auch schief gehen. 

    •      Das, was Du suchst, findest Du immer an dem Platz, an dem Du zuletzt nachgeschaut hast.

    •      Egal, wie lange und mühselig man versucht, einen Gegenstand zu kaufen, wird er, nachdem man ihn endlich gekauft hat, anderswo billiger verkauft werden. 

    •      Die andere Schlange kommt stets schneller voran. 

    •      Um ein Darlehen zu bekommen, muss man erst beweisen, dass man keines braucht. 

    •      Alles, was Du in Ordnung zu bringen versuchst, wird länger dauern und Dich mehr kosten, als Du dachtest. 

    •      Wenn es klemmt, wende Gewalt an. Wenn es kaputt geht, hätte es sowieso erneuert werden müssen. 

    •      Maschinen, die versagt haben, funktionieren einwandfrei, wenn der Kundendienst kommt. 

    •      Konstruiere ein System, das selbst ein Irrer anwenden kann, und so wird es auch nur ein Irrer anwenden wollen. 

    •      Jeder hat ein System, reich zu werden, das nicht funktioniert. 

    •      In einer Hierarchie versucht jeder Untergebene seine Stufe der Unfähigkeit zu erreichen. 

    •      Man hat niemals Zeit, es richtig zu machen, aber immer Zeit, es noch einmal zu machen. 

    •      Geraten Sie in Zweifel, murmeln Sie. Sind Sie in Schwierigkeiten, delegieren Sie. 

    •      Alles Gute im Leben ist entweder ungesetzlich, unmoralisch, oder es macht dick. 

    •      Die Natur ergreift immer Partei für einen versteckten Fehler. 

    •      Eine Smith und Wesson übertrumpft vier Asse. 

    •      Hast Du Zweifel, lass es überzeugend klingen. 

    •      Diskutiere nie mit einem Irren. Die Leute könnten den Unterschied nicht feststellen. 

    •      Freunde kommen und gehen, aber Feinde sammeln sich an. 

    •      Um etwas sauberzumachen, muss etwas anderes dreckig werden. (Aber Du kannst alles dreckig machen, ohne etwas sauber zu bekommen.) 

    •      Jedes technische Problem kann mit genügend Zeit und Geld gelöst werden. (Du bekommst nie genug Zeit und Geld.) 

    •      Wenn Baumeister Gebäude bauten, so wie Programmierer Programme machen, dann würde der erste vorbeikommende Specht die Zivilisation zerstören. 

    •      Ein Computerprogramm tut, was Du schreibst, nicht was Du willst. 

    •      Irren ist menschlich. Um die Lage wirklich ekelhaft zu machen, benötigt man schon einen Computer.

     

    
      s Gesetz = zákon
    

    
      schief gehen (ging, i. gegangen) = pokazit se, nedařit/nezdařit se
    

    
      finden (fand, h. gefunden) = najít
    

    
      zuletzt = naposledy
    

    
      nach/schauen = dívat/podívat se (někam)
    

    
      egal = jedno (lhostejné)
    

    
      egal, wie … (kolokv.) = bez ohledu na to, jak …(neutr.)
    

    
      mühselig = namáhavý
    

    
      r Gegenstand = předmět
    

    
      anderswo = někde jinde
    

    
      billiger = levněji
    

    
      verkauft werden = prodávat se
    

    
      e Schlange = fronta
    

    
      voran/kommen (kam voran, i. vorangekomen) = postupovat
    

    
      stets = stále
    

    
      s Darlehen = půjčka
    

    
      erst = napřed
    

    
      beweisen (bewies, h. bewiesen) = dokázat
    

    
      etw. in Ordnung bringen (brachte, h. gebracht) = dát něco do pořádku
    

    
      versuchen = snažit se, pokoušet se
    

    
      länger dauern = déle trvat
    

    
      denken (dachte, h. gedacht) = myslet (si) 
    

    
      etw. klemmt = něco je zaseklé / nejde otevřít/zavřít 
    

    
      Gewalt an/wenden (wendete/wandte an, h. angewendet/angewandt) = použít násilí
    

    
      kaputt gehen (ging, i. gegangen) = rozbít se
    

    
      Es hätte sowieso erneuert werden müssen. = Muselo by se to (bývalo) stejně zrenovovat/obnovit.
    

    
      versagen = selhat
    

    
      einwandfrei = bezvadně
    

    
      r Kundendienst = zákaznický servis 
    

    
      selbst = dokonce
    

    
      ein Irrer = blázen
    

    
      an/wenden (wendete/wandte an, h. angewendet/angewandt) = používat, aplikovat
    

    
      reich werden (wird, wurde, i. geworden) = zbohatnout
    

    
      r Untergebene (-n, -n) = podřízený
    

    
      e Stufe = stupeň
    

    
      e Unfähigkeit = neschopnost
    

    
      erreichen = dosáhnout
    

    
      niemals = nikdy
    

    
      r Zweifel (-s, -) = pochybnost
    

    
      geraten (gerät, geriet, i. geraten) = dostat se (někam)
    

    
      in Zweifel geraten = začít pochybovat /mít pochybnosti
    

    
      murmeln = mumlat
    

    
      e Schwierigkeit (-, -en) = potíž
    

    
      entweder – oder = buď – anebo
    

    
      ungesetzlich = nezákonný
    

    
      Es macht dick. = Tloustne se po tom.
    

    
      für jmdn. Partei ergreifen (ergriff, h. ergriffen) = postavit se na něčí stranu, postavit se za někoho
    

    
      versteckt = schovaný, skrytý
    

    
      übertrumpfen (übertrumpfte, h. übertrumpft) = přetrumfnout
    

    
      s Ass (-es, -e) = eso (v kartách)
      ;
       eso, borec 
    

    
      überzeugend = přesvědčivě
    

    
      klingen (klang, h. geklungen) = znít
    

    
      r Unterschied = rozdíl
    

    
      fest/stellen = zjistit
    

    
      r Feind (-es, -e) = nepřítel
    

    
      sich an/sammeln = shromažďovat/kupit/hromadit se
    

    
      dreckig = špinavý
    

    
      dreckig werden (wird, wurde, i. geworden) = ušpinit se
    

    
      dreckig machen = ušpinit
    

    
      …, ohne etwas sauber zu bekommen. = …, aniž bys něco vyčistil.
    

    
      genügend Zeit = dostatek času
    

    
      gelöst werden = vyřešit se, být vyřešen
    

    
      r Baumeister (-s, -) = stavitel
    

    
      s Gebäude (-s, -) = budova
    

    
      bauen = stavět, postavit
    

    
      Er würde es zerstören. = Zničil by to.
    

    
      vorbei/kommen (kam vorbei, i. vorbeigekommen) = jít kolem
    

    
      r Specht = datel
    

    
      tun (tut, tat, h. getan) = dělat, udělat
    

    
      wollen (will, wollte, h. gewollt) = chtít
    

    
      sich irren = mýlit se
    

    
      Irren ist menschlich. = Mýlit se je lidské.
    

    
      e Lage = situace
    

    
      wirklich = opravdu
    

    
      ekelhaft = hnusný
    

    
      etw. benötigen = potřebovat něco
    

     

    
      Überholen unerwünscht (I)
    

    Lena zu ihrer blonden Freundin Anna: 

    „Wie lief denn Deine Führerscheinprüfung?“ 

    Anna: „Leider bin ich durchgefallen. Ich habe einen Geisterfahrer überholt.“

     

    
      überholen (überholte, h. überholt) = předjet
    

    
      unerwünscht = nežádoucí
    

    
      r Führerschein = řidičský průkaz, řidičák (kolokv.)
    

    
      laufen (läuft, lief, i. gelaufen) = běžet
    

    
      Wie lief denn Deine Führerscheinprüfung? = Tak copak Tvoje zkouška v autoškole? Copak Tvůj řidičák?
    

    
      durch/fallen (fällt durch, fiel durch, i. durchgefallen) = propadnout
    

    
      r Geist (-es, -er) = duch
    

    
      r Fahrer = řidič
    

    
      r Geisterfahrer = řidič jedoucí ve špatném směru (na dálnici, …)
    

    
       
    

    
      Du tust mir Leid (I)
    

    Schlomo Goldberg kehrt von einer längeren Reise zurück und erfährt, dass sein bester Freund, Samuel Levi inzwischen verstorben ist. Er geht zum Friedhof, um für ihn zu beten, und liest auf dem Grabstein:

    HIER RUHT SAMUEL LEVI

    EIN GUTER MENSCH

    EIN EHRLICHER KAUFMANN

    „Armer Sami“, murmelt da Schlomo Goldberg, „mit zwei wildfremden Menschen haben sie Dich ins Grab gelegt!“

     

    
      Du tust mir Leid. = Je mi Tě líto.
    

    
      tun (tut, tat, h. getan) = dělat
    

    
      zurück/kehren = vrátit se
    

    
      erfahren (erfährt, erfuhr, h. erfahren) = dozvědět se
    

    
      inzwischen = mezitím
    

    
      versterben (verstirbt, verstarb, i. verstorben) = zesnout
    

    
      r Friedhof (-s, Friedhöfe) = hřbitov
    

    
      beten (betete, h. gebetet) = modlit se
    

    
      ruhen = odpočívat
    

    
      ehrlich = (po)čestný
    

    
      r Kaufmann = obchodník
    

    
      arm = zde: ubohý
    

    
      murmeln = mumlat
    

    
      wildfremd = naprosto cizí
    

    
      s Grab (-es, Gräber) = hrob
    

    
      r Grabstein = náhrobek
    

    
       
    

    
      So duschen Sie wie eine Frau (II)
    

    Ziehen Sie Ihre Kleider aus und legen Sie sie in den entsprechenden Wäschekorb (weiße Wäsche / Buntwäsche)

    Gehen Sie, angezogen mit Ihrem Bademantel, ins Badezimmer. Wenn Sie unterwegs Ihren Mann oder Freund treffen, dann bedecken Sie jeden Zentimeter Ihres Körpers mit einer nervösen Geste und rennen so schnell wie möglich ins Badezimmer.

    Betrachten Sie sich im Spiegel und strecken Sie Ihren Bauch heraus, so weit Sie können. Beklagen Sie sich dann darüber, dass Sie einen Bauch bekommen haben.

    Gehen Sie unter die Dusche. Suchen Sie den Waschlappen für das Gesicht, den Waschlappen für die Arme, den Waschlappen für die Beine, den Dusch-Schwamm und den Bimsstein.

    Waschen Sie Ihre Haare ein erstes Mal mit dem Shampoo 4 in 1 mit 83 Vitaminen.

    Waschen Sie Ihre Haare erneut ein erstes Mal mit dem Shampoo 4 in 1 mit 83 Vitaminen.

    Benutzen Sie die Haarspülung auf der Basis von Jojoba-Öl und getrockneten Biber-Genitalien. Lassen Sie die Haarspülung 15 Minuten einwirken.

    Schrubben Sie Ihr Gesicht mit einer Maske aus Eiern, gemischt mit Aprikosenmus. Schrubben Sie 10 Minuten, bis Sie fühlen, dass Ihre Haut gereizt ist.

    Waschen Sie die Haarspülung aus. Dieser Vorgang muss mindestens 15 Minuten dauern, damit Sie auch sicher sein können, dass Ihre Haare gut ausgespült sind.

    Rasieren Sie sich unter den Achseln und Ihre Beine. 

    Trocknen Sie alle nassen Oberflächen der Dusche mit einem Schwamm. Sprühen Sie ein Anti-Schimmel-Spray auf die Dichtungen der Duschwanne.

    Steigen Sie aus der Dusche. Trocknen Sie sich mit einem Badetuch ab, das zweimal so groß ist wie Deutschland. Packen Sie Ihre Haare in ein zweites Handtuch.

    Untersuchen Sie jede Stelle Ihres Körpers auf der Suche nach Pickeln. Drücken Sie diese mit Ihren Fingernägeln aus.

    Gehen Sie in Ihr Zimmer zurück, dick eingepackt in Ihren Bademantel und mit dem Handtuch auf dem Kopf.

    Wenn Sie unterwegs Ihren Mann oder Freund treffen, dann bedecken Sie jeden Zentimeter Ihres Körpers mit einer nervösen Geste und rennen Sie in Ihr Zimmer, wo Sie sich einschlieβen und anderthalb Stunden damit verbringen, sich frische Kleider anzuziehen.

     

    
      duschen = sprchovat se
    

    
      aus/ziehen (zog aus, h. ausgezogen) = svléknout
    

    
      der entsprechende Wäschekorb = příslušný koš na prádlo
    

    
      e Buntwäsche = barevné prádlo
    

    
      angezogen = oblečený
    

    
      r Bademantel = koupací plášť
    

    
      unterwegs = cestou
    

    
      bedecken = přikrýt, zakrýt
    

    
      r Körper = tělo
    

    
      e Geste = gesto
    

    
      rennen (rannte, i. gerannt) = běžet, utíkat
    

    
      so schnell wie möglich = co nejrychleji
    

    
      betrachten = pozorovat
    

    
      r Spiegel = zrcadlo
    

    
      heraus/strecken = vystrčit
    

    
      r Bauch = břicho
    

    
      … co weit Sie können. = … co nejvíc. 
    

    
      sich beklagen = stěžovat/postěžovat si
    

    
      r Waschlappen = žínka
    

    
      s Gesicht = obličej
    

    
      r Arm (-s, -e) = paže
    

    
      s Bein (-s, -e) = noha
    

    
      r Dusch-Schwamm = houba do sprchy
    

    
      r Bimsstein = pemza
    

    
      seine Haare waschen (wäscht, wusch, h. gewaschen) = umýt si vlasy
    

    
      erneut = znovu
    

    
      ein erstes Mal mit dem Shampoo 4 in 1 mit 83 Vitaminen.
    

    
      e Haarspülung = kondicionér
    

    
      e Basis = základ
    

    
      s Öl = olej
    

    
      getrockneten Biber-Genitalien (plurál) = sušené bobří genitálie
    

    
      ein/wirken = působit
    

    
      schrubben = vydrhnout
    

    
      s Gesicht = obličej
    

    
      s Ei (-s, Eier) = vejce
    

    
      gemischt mit Aprikosenmus = smíchaný s meruňkvou dření
    

    
      fühlen = cítit
    

    
      Die Haut ist gereizt. = Kůže je podrážděná.
    

    
      r Vorgang = procedúra
    

    
      mindestens = alespoň
    

    
      …, damit Sie auch sicher sein können, dass … = zde: …, abyste si mohla být jista, že …
    

    
      s Haar (-es, -e) = vlas
      ;
       vlasy
    

    
      aus/gespült = opláchnutý
    

    
      sich rasieren = oholit se
    

    
      unter den Achseln = v podpaží
    

    
      trocknen = osušit
    

    
      alle nassen Oberflächen = všechny mokré povrchy
    

    
      sprühen = nastříkat, vystříkat
    

    
      r/s Anti-Schimmel-Spray = sprej proti plísni
    

    
      e Dichtung (-, -en) = těsnění
    

    
      e Duschwanne = vanička sprchového koutu
    

    
      Steigen Sie aus der Dusche. = Vylezte ze sprchy.
    

    
      sich ab/trocknen = osušit se
    

    
      s Badetuch = osuška
    

    
      packen etw. in etw. (se 4. pádem) = zabalit něco do něčeho
    

    
      s Handtuch = ručník
    

    
      untersuchen = zde: prozkoumat
    

    
      jede Stelle = každé místo
    

    
      … auf der Suche nach Pickeln. = … a hledejte uhry/pupínky.
    

    
      aus/drücken = vymáčknout
    

    
      r Fingernagel (-s, -nägel) = nehet
    

    
      zurück/gehen (ging zurück, i. zurückgegangen) = vrátit se
    

    
      dick eingepackt in Ihren Bademantel = zde: pořádně zabalená do svého tlustého koupacího pláště / županu
    

    
      r Kopf = hlava
    

    
      sich ein/schlieβen (schloss sich ein, h. sich eingeschlossen) = zavřít se
    

    
      anderthalb Stunden = hodinu a půl
    

    
      verbringen (verbrachte, h. verbracht) = strávit
    

    
      frische Kleider = čisté oblečení / věci na sebe / šaty
    

    
      sich etw. an/ziehen (zog sich an, h. sich angezogen) = obléci si něco
    

    
       
    

    
      Fahranfänger (I)
    

    Während der ersten Fahrstunde ärgert sich der Fahranfänger: 

    „Diese doofen Fußgänger laufen mir ständig vor das Auto.“

    Der Fahrlehrer beruhigt ihn und sagt: „Dann fahren Sie doch erst einmal vom Gehweg herunter!“

     

    
      r Fahranfänger = řidič začátečník
    

    
      während = během
    

    
      e Fahrstunde = hodina v autoškole
    

    
      sich ärgern = zlobit se
    

    
      doof (kolokv.) = blbý, pitomý
    

    
      r Fußgänger (-s, -) = chodec, pěší
    

    
      laufen (läuft, lief, i. gelaufen) = běhat
    

    
      ständig = pořád
    

    
      r Fahrlehrer = učitel v autoškole
    

    
      jmdn. beruhigen = uklidňovat
    

    
      erst einmal = napřed
    

    
      herunter/fahren (fährt herunter, fuhr herunter, i. heruntergefahren) = sjet (dolů, pryč)
    

    
      r Gehweg = chodník
    

  
    8.  Přídavná jména nesklonná - odvozená od názvů měst a obcí („-er“)

    
      Sehnsucht nach Sprachstudium (I)
    

    Ein 85 Jahre alter Mann kommt in eine Amsterdamer Sprachenschule um hebräisch zu lernen.

    „Finden Sie nicht, dass das nicht etwas spät ist?“

    „Wenn ich meinem Schöpfer gegenüberstehe, möchte ich mit seiner Sprache mit ihm sprechen können.“

    „Und wenn Sie in die Hölle kommen?“

    „Ein wenig deutsch kann doch jeder ...“

     

    
      e Sehnsucht = touha
    

    
      s Sprachstudium = studium jazyků
    

    
      …, um hebräisch zu lernen. = …, aby se učil/naučil hebrejsky.
    

    
      finden (fand, h. gefunden) = zde: myslet
    

    
      etwas spät = trochu pozdě
    

    
      r Schöpfer = Stvořitel
    

    
      jmdm. gegenüber/stehen (stand gegenüber, h. gegenübergestanden) = stát/stanout před někým, stát/stanout tváří v tvář někomu (knižně)
    

    
      e Hölle = peklo
    

    
      kommen (kam, i. gekommen) = přijít
    

    
      jeder = každý
    

    
      ein wenig = trochu
    

    
       
    

    
      Aufforderungen soll man befolgen (I)
    

    Warum steht eine Blondine am Hamburger Hafen und wirft Steine ins Wasser? 

    Weil da ein Schild steht „Deutsche Werft“.

     

    
      e Aufforderung = výzva
    

    
      befolgen etw. = poslouchat něco, řídit se něčím
    

    
      Man soll etwas tun. = Člověk má něco udělat.
    

    
      Hamburger = hamburský
    

    
      r Hafen = přístav
    

    
      werfen (wirft, warf, h. geworfen) = házet
    

    
      r Stein (-es, -e) = kámen
    

    
      weil = protože
    

    
      da = tam
    

    
      s Schild = tabule, cedule
    

    
      Deutsche (plurál) = Němci
    

    
      deutsch = německý
    

    
      e Werft = loděnice
    

    
      werft! = házejte! (při tykání v množném čísle)
    

  
9.  Přídavná jména se slovesem „werden“ (ve významu změny stavu)

In tiefer Trauer (II)

Eines Morgens kommt der Professor in seine Klinik.

Das Mädchen an der Pforte begrüβt ihn weinend:

„Der Müller ist tot!“

Als er am Labor vorbeikommt, läuft ihm die hübsche Laborantin in die Arme und sagt schluchzend:

„Der Müller ist tot.“

In seinem Büro sitzt weinend seine Sekretärin und schluchzt:

„Der Müller ist tot!“

Der Professor fragt diese: „Sagen sie mal, Sie sind schon die Dritte, die mir weinend berichtet, der Müller sei tot. Wer war denn das und warum weinen Sie denn alle?“

„Ach“, sagt diese schluchzend, „der Müller war doch der Labordiener und hatte ein übergroßes Geschlechtsteil, aber Sie können sich ihn ansehen, er liegt noch in der Leichenhalle.“

Neugierig geworden, begibt sich der Professor in die Leichenhalle, findet dort den Müller, dessen Geschlechtsteil wirklich von ungeheurer Länge ist. Er schneidet es ab, um es zu Hause seiner Frau zu zeigen.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Cvičebnice německé gramatiky s vtipem, díl 2.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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